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I V I  e  s  e  k ,

H a t v a n i  I s t v á n

á l t a l .

jle jnpus haud  im m e r ito  Japicns ex iß im citus  

eji , —  non fe v e r e , non im periose prae­

cepit — u t Philosophis m os e ß ; f e d f e ß i -  

v o s , dele Habiles que Apologos com m entus , 

res in m entes , animosque hom inum  , cum  

audiendi quadam illecebra induit.

Gellius.

Debreczenben , 1799.
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K ölt Stehet sé g , az emberi elm ének vala­

m in t közönségesen egy  igen nevezetes ereje; 

ú g y  közötte a ’ M eséiés , különös tek in te te t 

érdem el. E b b en , az emberen k ívü l helyhez- 

te te tt m inden m eglátható  á lla tokró l, vagy  

testekről i s , olyan dolgok költetődnek ; m e­

lyek  elm ésen , és kellem et es köntösben adód­

ván e lő , m agának az em beri nem zetnek nem  

tsak m ú la tta tá sá ra , hanem  valóságos tanú­

ságára is fzo lgá lha tnak . —  Legrégibb M ese- 

Írónak ta rtja  Q uintilianus Hesiodust. Vagyon  

is benne az Ö lyvről ás F ilem iléről egy  m e­

sét ske, D e m ár a' Móses halála u tán m in t- 

egy  3oo efztendővel, az úgy  nevezett B írák ' 

könyvében ta lá lunk egy  m esét a ' fá k r ó l , m e­

lyek  egyfzer m agoknak K irá ly t válafztának. 

S ő t h ihető  hogy va lam in t közönségesen m in ­

den napkeleti nem ze tek , fe le tte  hajlandók 

váltak eleit ölfogva arra ; hogy m indent titko ­

s a n , példában adjanak elő: ú g y  a' M ete-
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m ondás nálok a ' legrégibb időkben is  m á r , 

m in teg y  te rm é fie tté  vált. A ’ ’S idók  kaztt 

nevezetesen m ár  D ávid  K ir á ly , a* m esék elő­

adásának m egfiépitésére m uzsiká ló  f i .e r f tá ­

rnokkal is é l t ,  m időn a’ m in t m ondja: ,, ré­

g i  titko s do lg o kró lfió lla n i kivont. “  L egna­

gyobb nevet f i e r z e t t  m in  d a tá lt a l m agának  

a' régiek előtt i s ,  a ’ m indenek előtt esmere- 

tes  í.'sópus , k irő l bátor ném elyek kételked­

tek  , hogy ta lám  írásban nem  is  h a gyo tt m esé­

ket m aga u tá n  va lósággal: m indazd lta l a t  

egéfi régiség ő te t , a' többi Írók  közzé  f iá m -  

lá lja , kinek m eséi közönségesen olyan n a g y  

fio rga lm a to ssá g g a l olvasódtak: hogy  Aris­

tophanes K om édiá ivá , azt a ' k i É sópust ke­

zében f i  fo r g a tta , íg y  dorgálja-m eg: Ol<£

A i tm t to v  7rv\7raTm ct<;. —  É sópus, ha

Plutárclius/zű/fc h ifiü n k  , P h ryg ia i fiiilc té s íi  

v o l t , és Krésus Sáráiban lakó K irá ly  ál­

ta l , —  k i is a' Chriflus’ fi tl le té sc  előtt 557 

E sztendővel kezdett uralkodni —> m in t hed-



vés embere D elphibe küldetett. Van a' neve 

ala tt őfzveséggel ap7 m ese; közzüle ped ig  

136-tot elofzör i(Tio E fztendbben adott v i­

lág  eleibe a' P alatina  B iblio theka. Sokan  

a ’ tudósok kb'zzül a zt ta r to ttá k , hogy  Ésó- 

pus/ a ’ Persák Lokman/iaA: nevezték. D e  en­

nek  Ésópusfo'/ különbőz6’ Írónak ke ll lenni ; 

azonban lehet hogy eg y  időben éltek. A ' 

to l ím a n ’ m eséit P e r f a i  nyelvből A rabsra  

ig s n fz é p e n  fo rd íto tta  v a la k i; m in d  öfzve 37 

f iá m m a l  v á g y n a k , m elyek  kó'zzÜl i$ -a t a ' 

n a g y  tudom dnyú  T anaquillus F a b e r , ámbár 

ú g y  te tfz ik  böv ebbet skén , m in d  azálta l nem  di- 

tséret né lkü l te tt-á lta l R ó m a i nyelvre. Lok- 

m an  után  Phédrus’ idejéig egy  F a b u lifá t f e  

ta lá lunk. V á lt Phéder M acedóniai fzü le té sü , 

O étavius Auguftus R ó m a i Csáfzár á lta l, f z o l - 

g a i  fo rsábö l fe l fz a b a d ü lt , és ú g y  R ó m a i 

nyelvre ta n ítta to tt je les F a b u liß a , k inek m c- 

f é i  a R óm a i L ite ra tu rá t tanúló ifjúságnak, 

akprm ely  nem zetnél is m indenkor betses ’seb­

ke való könyvéül fo g n a k  J'zolgálni.
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A ' m ásodik fzáíacC vegével, vagy  az 

harm adiknak elején élt Antiochiából való 

R hetor vagy Sophißa , A ph ton ius, kinek i t

40 fzá rná  M eséi Görög és R óm a i nyelve 

Ne vele tus a ltu l jó  rendbeli v ilág  eleibe L tér- 

je  J e t ödtek,

V ágynak  Rufus Fefius Avienus’ neve 

a la tt is , E sópusból v e tt 40 f várná m esék , 

m elyek va lam in t m in d  al dologra, m in d  az 

irás m ódjára nézve elég tsekélyek , n intsen  

ok reá , hogy  m iért erefzkedjen v a la k i , az 

azoknak fze rzö je ’ kétséges nevének, nem zeté- 

nők , és idejének találgatásába,

Svidas irja, hogy  G'ábriás nevű Görög, k it 

m ások  B ahrias«a£ , vagy  Babiius/zaA- is h ívnak, 

chaliambusú Görög versben tíz m esét irt. D e 

a' tm e ly  A pologusok m a ennek neve a la tt ta­

lá lta inak , azók Iám bus versben vagy nah fo g ­

lalva , és h ih e tő , hogy az á lta l a i Ignátz nevű 

D iukonus á lta l Íródtak, k i is nem  fo k a  a' Chri-



fias'fziiletésc u tán 8o<? E fztendővel C on fán ti-  

náyoli Patriarcha  Tarasius/wA életét h ir ta ,

A ' re’g i  Indusok' lőltsességéröl íro tt azon 

könyve t,m ely  e t Görög es R ó m a i nyelven 16j)?- 

d ik  E fzíendóben kiadott Starch Sebestjén G ott­

fried Berlinben , és a' m elyben az állatuk nem  

n a g y  böitsesseggel po litika i befzéllgete’st f a j ­

ta tnak egym ás k ö z t i ; nem zeti nyelvünkön  

Egerben v ilág  eleibe botsátolta i j $ i - d ik  É p í­

tendőben idösbb Baji Patay  Sámuel Úr. E rrő l 

vo lt olyan vélekedés, hogy  Nagy Sándor 

előtt 300 E fztendővel is In d ia i nyelvből fo r ­

d ítódott volna A rábia i nyelvre : de h ih e tő , 

hogy a' X l l - d ik  Század  körül élt Seth Si­

mon Görögnek munkálja.

F agynak Szen t Cyritlus neve a latt is 

erkőltsi A pologusok , m elyeket Bétsben i v ó ­

d ik  EfztendŐben nyom ta tás a lábotsá to tt Cor- 

dcrius Bóldi’sár. Az Írásmódja m elyei íródott 

R óm ai durva n ye lven , m egm uta tja  hogy a '



Szerzője o k v e t  eile ní'd a’ X l l - d ik  Szazad  után  

é l t , és hogy a* m unka  m ás nyelven az előtt 

nem  is vált.

V agyon  egy  Anonymus meseiró i s , k it  

ÍCsópus , A p lito n ies , G ab ria s , Phéder , Avie- 

jius , és Abficmius Fabulistákkal eg yü tt nyom - 

ta tta tü tt-k i  Isaacus Nicolaus Neveletus Frank­

fu r tb a n  íG io -d ik  E fztendőben. A ’ m unka a' 

X I I  1-dik Századnak Jzüleme'nye le h e t , és hij- 

jdbanvaló m ondásokkal teljes.

Rimicius, Hermán Villieím, Barland Hád- 

rián , V alla  Lorintz híres G ra m m a tiku s , réfz- 

fz e r in t  Ésópusnak Görög m eséit R óm a i nyelv­

re fo rd íto ttá k , ré fzfzerin t versből fujóbefzédet 

fo rm á lta k . E zeke t Robertus Stephanus , Abfte- 

mius LÖrintznek m egrövid íte tt H ekatom yth iu- 

m á va l, eg yü vé  foglalva világ eleibe botsátotta  

1529-dik E fztendőben.

.Laurentius Abllemius a' X F - d ik  Szd- 

t.atP végén élvén  , ir t R óm a i nyelven fojóbe-



fié d b e n  ij>$ m esét , fű k  h e ly t Jelesen, néhol 

filávaló m ódra i s ,  és annak első' ré jié t He* 

katornythium nak nevezte.

Crem ónai Faernus Gábor, eg y  éh aránt is  

jeles Poéta és K r it ik u s , Kómában 17 Nov. 

1671 m egha lván , külonbkiilönbféle nem ű  

versekben fo g la ltt 100 m esét h a gyo tt m aga  

után  ; m e ly e k  ré zre  m etjze tt f z é p  képekkel 

ékesűlve, és akkor élt Cardinális Borroméus 

K arolynak — k i annakutánna , a ’ R óm ai 

A nya fzpn tegyház á lta l m egditsbűltt fzen tek’ 

f é r  egébe fz á m lá lta to tt  — aján lva , Kómában  

*5&5-dik E fitendóben  k inyom ta tőd tak .

Joacbimus C am erarius, k i 1500-dik F fz -  

lendóben Kám bergben J z ü le te t t , és 1574-ben 

L ip fá b a n  m e g h o lt, egyéb tudós m unká i kö z ti 

többet fzedett-Ö fzve 500 m esénél elég tifztm  

K óm ái nyelven ; m elynek  olvasása az olvasó­

ka t gyönyörködte  theti.



C eb Hiú n i ai fiU le tésü  F ránt-Ja , G vid e  

ph ilibert H tgoinon , k i is é le te tek  öo-dik F f i -  

tendejében 1SS 5-ben h ó lt-m eg , 2.0 m esét ir t 

F rantzia  n ye lv en , bátor nem  igen f i  é p e n ; 

m in d m á ig  a F rantJq, nyelvnek akkori vol­

tába z képest nem  otrombául. EveJi egyéb m un­

káival eg yü tt kinyoniia tód tpk Fdrisbqn 

dik E j  J en a  f e n .

B urgund iá i f j l l e íé s ű  Regoer Jak ab , 

i  d n y  dik F fje n d o b e n  100 m esél botsát o tt v i­

lág eleibe, és azokat ké t rcfzre o fz tva r .fe l , 

P héder m eséinek nevelte . D e n o h a  az írás ' 

módjában  Phcdru$í kívánta kö ve tn i; a ’ R á ­

m á i nyelv ' fzepsegetó l fe le tte  m e ff» c  esett.

L a Fontaine Ján o s , halhatatlan Fran- 

ezia 'Fahulistának gyönyörűséges m eséit a' 

k i nem  fz e r e th e t i , annak A esthesis bírására 

fo lt a jussa nem  lehet. M ikor  L a Fontaine m ár 

<o K önyvben ir t vált m eséket, akkor előállott 

Párisban  Furetiere A ntal 50 m esével, és azo-



x r n

ká t 1671-ben kinyom ta tta tván  m agá t ált aló k 

m ég  eleiében eltem ette.

Norm anniában való de Benserade í ’sákA 

k i is x6ßi-ben életének 90-d ik  E fztendejében  

h ó it-m eg , m a jd n e m  200 m eséit Ésópus/raA: 

1678-ban négy lábú. versbep n yo m ta tta tta  va* 

la ki. -5- M elyeknek írásában fo k k a l fe e re m  

tsc'sgbb le tt vá ln a , ha az e m líte tt Verseknek 

m értéke á lta l fe le tte  m eg nem  kö tö tte ty ó ln a  

I m agát,

Vagyon  Aegidius M enagiusnak is , ki 

Parisban 1692-ben holt-m eg f több versei kör 

zö tt 5 mcsétskéje.

Comminus János, k i Parisban az 17077 

d ik  Efztendöben h d lt-m eg , olyan fzc'p mesé­

ket ir t R óm ai n ye lven , hogy ötét m ásodik  

Phéder«!?/f fo k k a l méltóbban lehetne nevezni, 

m in t  Faérnus G ábori. E zen  Században pedig

Le Noble E ustach ius, Le Jái Gábor Ferentz,
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B icher H enrik F rantziák ,r é f i fz e r U t R ó m a i, 

ré fzfzerin t F rantzia  nyelven ír tak  m eséket, 

k ik  közö tt a ’ két utólsó igen m éltó  olvasásra. 

M indenek fe le t t  p ed ig  Desbillons Ferentz Jó- 

’se f , ifcsópusnak m eséit 10 könyvben g yö n yö ­

rűséges R ó m a i köntösben öltöztetvén m éltó  

l e t t , hogy m in d  a’ tanúló i f jú s á g , m in d  a' 

R óm ai Literaturában gyönyörködő  közönség, 

Fhéder után , Le Jai G áborra l eg yü tt f g y e l - 

m etes olvasás á lta l egyenesen ötét tifztelje- 

m eg. — de la Motte F abulistdt tsak anyibart 

em lítem  a m enyiben a' Nagy Gellert ótet 

la  F o n ta in e ra / hason lítván , m időn azt kér­

d i , hogy m i okból nem  te tfzhe t úgy  m in t la 

F o n ta in e?  reá azt fe le l i :  m ert , ú g y m o n d , 

de la  Motte egyedül m ejterség ; la  Fontain« 

ped ig  valóságos term éfzet. —

A ' N ém et L itera tu r  a va lam i 40 F fz -  

tendő ólt a ú g y  v irágozik , hogy m inden ne­

mében u tudom ányoknak , m ár m a a ’ N é­

m et nyelv m éltán  első tudós nyelvnek tar-



tódhatik Európában. A ' mesékre nézve kü ­

lönösen , olyan Clafficus F abulißdk vágy­

nak  , hogy azokkal ál M a g ya r  Ifjú ságnak  is  

valójában fz é g y e n  válna m eg  nem  et/nerked- 

n i . ily e n  á  Nagy G ellert, N ém et O rfzágnak  

valóságos Cicerója , és a ’ N ém et ékesenfzöl- 

la sn a k , versben úgy  , m in t fó jóbefzédbeh , 

also tan ító  m e fie re ; kinek illendő m agq fzta -  

lasdra elégtelen lé v é n , többet fe lő le  nem  

m ondhatok. Ilyen  JRorussiának d lfz e , az hal­

hatatlan F r'.lenhnek M ársoskolájóban fe g y -  

vci t v ise lít tan ítványa  K ie ls t, k i az hada­

kozn i nem  tudó fz é p  tu d o m á n yo ka t, m ég  az 

hartz m ezején is vigafzta lóú l kebelében ta r t­

ván  , abban nagyo t v é te tt , hogy fsak kevés 

m eséket ajándékozott nem zetének, ilyen  az 

tgyX gyüséget lehelló Licliíver , kinek m eséi­

nek olvasása u tá n , a ’ legm agasbb póltzon  

lilo olvasó i s , az Horatius álta l ja vasló it 

-Aurea mediocritasr« térhet, f ' .s h o g y  egye­

beket elhallgassak , Ilyen legközelebb Pfeffel, 

k i m idón m ind járt Prológusában , m eséinek



jf* r  i

rgylígyüvóhd t ,.egy a' vásárban virágot árrú- 

/<?' A thénéi K ertéfzleánynak példájában mén* 

tegeti ; általa tsak a z t  v iß i  végben , ÄO£/ 

cs i s ,  a' k i talám  különben tsak bele- 

fiézni is reßelt válna , kéntelen elolvasni.

N em zetünket te k in tvén , ha m eggondol­

ja k  , hogy a ' M agyar L itera turának fén ye s  

ha jna la , fi«* m prt kö zö ttü n k , nem,

tsudá lkozha iunk , c í e g r
tü Pétzeli Jó’sefe/z k iv ü l , rnds F abulißaval 

ezideig nem  ditsekedhctünk. E z  fz o lg á lt ne- 

fom  M ó fz tö n ü l, hogy e’ réfzben próbát té­

vé n , egynéhány A pologus okkal bátorkodjam, 

f  N em zeti L itera tu ra ' P ártfogóinak , m ip t  

fz in tén  <z’ tanúlő ifjúságnak jókedvét keresni, 

M ely  tzélom at ha valam ely refzets.kébcn is 

e l é r n i  fze ren tsém  a d a tik ; igyekezetem  bőven 

m eg  léfzen ju ta lm azta tva . Mor.oítor Pályl- 

ban  Novembernek első napján 1758-dik Efz- 

ttndőben,



P r o l o g u s .

« A .  K i Éso'pussaX
T an ít képek által m ondással fontosán;
M elyet a’ te rm éket’ kútfejéből veken  ,
H itelt felülmúló dolgokról k ó ll k éken  ,
Hogy azt adja-elő hasonlatosságban 
A* mit uralkpdni fzenjlel e világban«
M i v étek ?  b o lo n d sá g ?  tükörben  m utatja;

A ’ benne lélekzŐt róla elfzoktatja.
M inden nem ben , karban lévő einherekhez 
Férkezik  ; együgyun járúl m indenekhez. 
T a n ít ,  v é n t, gyerm eket, v itéz t, p o lgárt, 

fzo lgát,
K intsnél feljebb tartja a’ jóerkőlts dolgát. 
T öbb  oly valóságot hoz v ilágosságra,
M elyei kéfzakartva, fo k , él gonofzfágra.
A’ lélek , mely Őtet ezekre vezeti,
Nem tu d ja , mit tek n ek  am a nevezoti 
V agy a  Kevélységnek , vagy alatsonságnak, 
A ranyos kö n tö sn ek , vagy a ’ rongyosság­

nak ?
Elkerül egyaránt h ideget, m eleget,
Nem k iá lt, nem repü l, nem hágja az cgöt



st

Ó riás’ m ódjára : de hitván íróknak 
A ’ feje felett já r ,  keveset tu d ó k n ak ,
K ik  vakmerőséggel holm i könyvet írn a k , 
K oholnak újj fzókat, kin M agyarok sírnak; 
Példánakokáért m in t: D a li ,  m in t: A la g y a , 
Melyet okos ember, helyben még nem hagy a*



a

Megfofztott Mese.

Versírók’ kedves dajkája 
A ’ M ese, nem lévén hazája*
Egyfzer u tazott O rfzágokra,
T a lá lt nagy fzámú tolvajokra.
A z erfzényét m indjárt e lve tték ,
’S hogy üress vólt m ikor e ltették; 
A zért ruhájától m cgfofzták,
M agok köztt fzinte m ár felofzták.
A ’ mi tsak  ná la  v a la , tőle 
M ind e lvevék , mi le tt belő le?
A ’ mese eltűnt fzemek e lő l,
D e valóság m arada belől.
A ’ fofztók erre fzeméremme!
K é rik , hogy légyen kegyelem m el, 
M o n d v án : Ó V alóság' á lla tja . 
Felséged’ pufatáa ki lá th a tja?

Lichfver*



Egy bolts, és Merkurius.”

J ó  kedvel, ép egésségben
£,lt egy bolts e’ V ilágban ,
K i noha nem volt fziikségben;
D e femmi gazdagságban
Soha réfzt nem v e tt, ’s a ’ kintset
B oldogságnak nem v é lte ,
T u d v án  hogy nehéz bilintset 
Szenved a ’ gazdag’ élte.
E ’ bőltshöz hofzfzas útjából 
M időn tehá t betérne 

-Egy idegen , ’s jóvoltából 
M agának  fzállást kérne ,
A ’ bőltset nevén tifztelé 
M o ndván : Ó bőlts barátom !
K inek nevét felemelé 
A ’ bolts elme , m int lá to m ,
Semmi egyéb híjjod nintsen
A ’ bbltsek’ kövén  k ív ü l; i
K apnod  kell e’ drága k in tsen ,
M ert veled bánok h ív ü l! 
í n  vagyok a ’ ternjéfzetnek^



Amaz egy tanítványa,
A ’ N apkelet’ ’s Enyéfzetnek 
Az az esraertt bálványa ,
K i az Ó nat h a  akarom  
A rannyá változtatom ,
Lásd*meg mely hatalm as k aro m . 
E lő tted  m egm utatom !
A ’ b ő lts , ennek h a llására  
A z idegen vendéget 
N em  fogadá fzá llására ,
M ert kívánt tsendességet. 
Hanem  néki azt fe le ié; 
M erkurius  esmérlek !
D e , bár neked felfzentelé 
M agát e’ V ilág ; kérlek 
Távozz-el ígéreteddel 
T ő lem , mert b izonyára 
Meg nem tsalfz bőltsességeddel 
Se ham ar fe fokára !
A ’ ki aranyra vágyódik 
Nem bírhat bőltsességgel,
M ert kísérteiben hagyódik 
Küfzködik fok ínséggel.
A ’ bőltsességnek nem lehel 
M ás egyéb próbaköve y 
Se más gyökérre nem mehet



E ’ betses fának töve ,
A z okos egyűgyííségnél;
A ' mely femmire nem v á g y , 
É s a* tifzta fzívűségnél 
F o g v a , m indennel felhágy,

V altozhatatlan  törvénye 
L ett az a ’ V egezésnek ,
H ogy a ’ dolgoknak örvénye 
A z emberi nézésnek ,
M agát fok fz inekbej ad ja  
E le ib e , ’s az elmét 
Íté ln i fokképpen hagyja 
M egzavarván értelm ét.
A ’ legnehezebb kérdések
M ég m eg  n em  fe jte tő d te k ,
»Sok fzámos vetélkedések 
M ég el nem  intéződtek.
T öbb  dologról azt állítjuk  
H ogy nagy , és fzerelmetes , 
M éltóságát fo k as ítju k ;
M ert nálunk kellcmetes.
Más embertársunk azonban 
F eá  vagy vonít v á lla t,
Vagy mosolyog aláttonban,



A rt tartván : hogy  e t  A liit
Nem egyéb merő á lo m n á l,
M elyet ha k i e lfe le jt;
M inthogy tovább sírhalom nál 
Kern megyen; hibát nem tejt.

Lucianus.

I I I .

Megifjító forrás,’

J V d o n d já k  hajdan  volt egy k is lcút» 
M elyre vitt egy fzép füves ú t ,
E bből minden a ’ ki iv o tt,
Egyfzeribe m egifjodott.
Sok ő ízfrakállú  N ag y ap ó ,
Hogy légyen ismét k ik a p ó , 
T ám afzkodván M ankójára  
O da vánfzorgott b a já ra .
K övették őket a ’ b a n y á k .
Sok elélem edett a n y á k ,
N yom ták egymást úgy to lú ltak  )
Egyet it ta k , ’s megifjúltak.
A' forrást így oftromoltákt



M agokat jól k itán tzo lták ,
Gyearmeki falóra ü lte k ,
R ajta  haza úgy repültek.
E z így fzolgált ezereknek,
Amíg tetfzett az E geknek ,
A ’ főidet megindítani 
A ’ forrást kifzárafztani.
H át! egyfzer azt rebesgetik ,
Hogy m indennek , ki ízületik 
O ly te lttő l, mely i’tt e’ k ú tb ó l;
A z efze kitért az ú tb ó l!
M ert noha megvan fo rm á ja ,
Rántzos hom loka o r tz á ja ,
D e az A gyának veleje 
Gyerm ekké v á l t , , ’s tök a ’ feje. —- 
A z é r t ,  ha  V én ember já tz ik , 
Szerelm es ,♦ vagy károm kodik ,
V agy más gyermeki bolondság 
T ö ri fe jé t ,  m int a ’ kórság,
G o n d o ld - m e g  i f j ú  b a r á t o m  ,

H id d -e l, fzemeimmel látom  ,
Az öreg azért k ikapó ;
Mett e’ kútból iyott Apó !

L ich iver ,

IV.



Nyúlak. Békák.

A*x X  n y ú la k , egyfzer féltekben 
M agokkal e lh ite tek ,
Hogy nyom orultak éltekben; 
A zért azt elvégezek,
Hogy halálok  életeknél 
Sokkal kívánatosabb ,
’S azt keresni a ’ vizeknél 
M enne a ’ ki okosabb.
E ’ végezést jónak hagyván 
M időn hát indúlnának , 
Rém ültükben ir.ajd megfagyván 
Nem foká cljutának 
E gy  nagy álló tóhoz , m elybe 
A ’ b ék ák , ro h an ássa l, 
B eugranak m int hüvelybe 
A ’ partró l zírcúlással.
E kor egy n y ú l, bőltsességgel 
A ’ többit így o k ta tá ,
E s különös efzességgel 
E lő ttük  m egm utatá,
Hogy a ’ békák ő náloknál

B



'M ég  fokkal félénkebbek ,
É s így ők ez állatoknál 
N y ilván  fzerentsésebbek.
A ’ fereg n y ú l, e’ letzkére 
E ltele v idám sággal,
Kiki hazájába téré 
Közzííle bátorsággal.
V an a ’ félénknél félénkebb, 
Ezt hát minden m egvallja , 
V an a ’ méréfznél méréfzebb. 
A’ kinek te tfz ik ; h a l l ja !

V.

Filemile. H olló. B agó i/.

Tél* keményfége , 
Komor hidegrége,
M időn m ár eltávozott;
T avafz a ’ füveket, 
M inden jövéseke t, 
Színes köntösben hozott. 
Szelíd gyengeféggel,

L a Fontaine,



V idám  kieíTéggel 
M ofolyga fzem eivel. 
Boldog tsendeíleget,
Jeles fényefleget,
Terjefzte erejével.
Az aran y ’ náp ’ h e v e ,
A ’ mezőnek leve 
G yümőltsöztető attya.
É kes virágoknak ,
Szagos faágoknak , 
Terjedett fzép illatja .

,  M elynek fűrűségét 
Tetfző n ehézfégé t,
Az híves éjj r itk ítá ,
Míg az harm at reggel, 
Nedves lágym eleggel, 
M ajd ismét megújítá.
I ly  gyönyörűségek,
Víg érzékenységek,
Az egéfz terméfzetet 
Örömre ind ítván ,
Az Éghez buzdítván , 
N apkelet ’s enyéfzetet;
A ’ F ilem ilének ,
É nek’ m eflerének, 
M egnyiták ő fzózatját;

B i



E z hang itsá lássa l,
Szép mu’sikálással 
F o ly ta  tá áldozatját ;
Most teli torokkal 
M ajd lassú so rokkal, 
Kezdé , végzé n ó tá já t; 
Ú gyhogy érzésében 
O lvadt 's hevükében 
H angoztatta kis fzáját.
E ’ zengedezések ,
Kedves éneklések ,
A’ napnyúgoti fz e llő t, 
M ely a ’ v irágokon , 
Zőldellő ágokon 
N yugodott volt az e lő tt , 
N oha felébrefzték ;
D e  ú t já t  r e k e f z t é k ,  

E lla n k a d tt, tsudáltában. 
Fgy holló ellenben 
K á r o g o t t  s o k  r e n d b e n ;  

Hogy á lm atlanságában , 
Azt a’ sok d a n o lá s t, 
A lkalm atlankodást 
Senkitől ki nem á llja : 
Azért az É neklő t 
M int m egúntt tsevegőt



O tt ö li ,  hol találja.
M ár ez íjjefztésre 
Rettentő ifttésre 
A ’ m adár elhallgatott 
Sőt regeire k e lv e ,
F ejé t felemelve 
M enten vég bátsút adott 
Régi M állásának ;
Gonofz fzom fzédjának 
T ársaságátó l megvált.
M agános he ly ek re ,
Sűrű vad bértzekre 
Félre vonulva kifzállt.
I t t  fzép tsendességben,
Új elevenségben 
M agát lenni kép ze li,
B átran énekelget,
Sorsáról befzéllget;
A zt az égig emeli.
De egy fa odvábán 
Szokott barlangjában 
Kuttogó otsm án m a d á r ,
M elynek bagoly neve,
Ü ldözője leve
Itt is ; k iá ltv á n ; hogy kár ,
Az alvás’ id e jé t,
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H allgatásnak helyét, 
Énekkel vefztegetni.
A zért vendég , hallgass!] 
T öbbé ne dano lgass,
M ert meg fogfz emlegetni 
íg y  h á t ,  az á rta tlan , 
B ántásra m éltatlan , 
Lem ond m esterségéről: 
N appal holló bántja 
É jjel bagoly rántja.
L e , fzegényt a ’ körm éről.

A ’ tudatlansággal 
V agy kevély mordsággal 
Küfzködő fe leb a rá t,
E ’ fzínes példában 
M int lakóházában 
M egesmerheti magát.



Parafzt ember. tök. makk.

Parafzt egykor tsudálá
Hogy a ’ tök oly fzélesen 
F u t a ’ föld’ fzínén ; 's  bám úlá 
Azt m ondván , nagy kényesen ; 
13e nem jól van ez h e lyhe tve! 
Sokkal jobban illene ,
Hogy a’ tölgyfán billegtetve 
A ’ tö k , onnan függene!
A ludtt a ’kor bizonyosan 
A ’ k i ezt így rendelé !
—Böltselkede bolondosán 
A ’ kését törvén belé.—
H a r’ám m int tanátsosára 
E zt bízta v o ln a , m ondom  : 
A nnak  elalkotására 
M áskép’ lett volna gondom ! 
Míg így tűnődne m agában 
T ö lgyfa a lá  le ű le ,
O koskodván nagy híjjában 
M ély álom ban merüle.
H á t , alig fzunnyadhata-e l,
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Egy m akk fzépsn reáhú ll,
R oppan o rra , azzal felkel 
O rra vére e lin d u l!
E ko r így fzóll efzesebben,
A’ fa alól fe lke lvén ,
Szem ét, kezével egyemben 
Az égre felemelvén ;
N p ! ha  m akk  helytt egy difznótök 
Függött vo lna  felettem ,
Bezzeg! most érzeném ; mit lök 
A ’ nehéz test?  ’s mit tettem ? 
L á to m , nem kell változtatni 
A ’ Terem tő dolgában!
N ints’ mit abban felforgatni,
A ’ mit végzett m ag áb an !

L a  Fontaine,



H a l a k .

A *JLm. tengert egyfzer a ’ Kevélység 
Egéfzen fe lhábo rítá ,
És az háborgó yízi mélység 
É akosit ijiiijd megbódítá.
Úgyhogy a ’ kis hal oda úfzotr 
A ’hol a’ nagy hal fényesen 
Éiébb hátra  fel 's a lább  tsúfzott 
M agát hánytatván kényesen.
Az H alkirály  palo tájában  
Alig fért a* fok fupplicans;
Sót az A ntikam arájában 
Egym ást nyom ta a ’ fck infiáns. 
M ind m éltóságra vágyakodtak. 
S.okan nagy nevet nyerőnek; 
Némelyek el is a ljasod tak ,
Szert semmire se tevének.
A ’ Stokfís éfzre későn vette 
Hogy ki m arad a ’ vásárból;
D e midón m agát jelentette 
A ’ tze thalnál, hogy a’ sárból 
Húzná-ki ő te t, ’s ne engedné 
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Hogy rút neve m egm aradjon,
Sőt azt is többé ne fzenvedné 
Hogy más neki rofzfz fzót ad jon : 
A ’ tzetlial bőltsen azt feleié:
É n  meghagyom a ’ nev ed e t!
D e betsét még is felemelé 
M ondván : a’ te érdem edet 
Senki kérdésbe nem v ehe ti,
M ert a ’ Kétségé ’s egyéb hal 
M agát te hpzzád nem teh e ti, 
K ülönben megtudd hogy m eghall 
A ’ Stokfis vígan hazatéré 
E lébbi lakóhelyére ;
D e a ’ fok infiáns ismét kére 
T itu lust maga fejére.
M ert hogy 4z hír elfutam odott 
Hogy a’ Stokfis nagy Ú rrá le tt; 
M ind Stokfis névre v ágyakodo tt, 
Sőt Stokfis nevet pénzen vett.

  ----------  ü

Adj a ’ Szam árnak Úri nevet ,
Tzím erül hadd hordjon zsákot; 
M egládd hogy tsapja maj-d a’ levet 
K örü lte ; ’s mint fzép virágot



Kőt! a ’ zsákot az hátára  
A ’ nagy neveken kapkodó , 
T sakhogy  Úri név’ birtokára 
Jusson a ’ r’á vágyakodó!

Lichtver,

V I I I .  

Tsillagok. Nap.

A ’Jl x . tsillagok egyfzer egymás’ fényességét 
hogy nézek ,

Az elsőségről lett k é rd é s t, éjjel m ajd elin- 
tézék ;

D e mivel mind elsőségre v ág y tak ; meg- 
h aso n lán ak ,

É s a ’ napnak  felkő ltével, előtte e lhalának.

I
Desbillons
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T  e n g l i tz.

E<íG y teng litz , hogy az erdőben 
Szárnyára került elsőben ;
Az annya féfzkétol m egvála, 
M aga külön féfzekre fzálla.
Szép Öfztön! mert külön kenyér, 
Sok drága kintsnél többet ér.
A z ifjúi negédesség 
\S az azzal járó fzellesség 
Azéri is egy magas tö lgyfára, 
Még pedig a ’ felső ágára 
R epteté ő te t ; ’s azt vé lte ,
Hogy királyság léfzen élte.
De féfzkét , — míg kéfzítette — 
A ’ menykő m egem éfztette:
’S tsak a’ vólt minden fzerentséje 
Hogy m ásutt akadott megyéje 
Míg a ’ nagy zivatar ta r to tt ,
A ’ mely m indent felforgatott. 
L átván  íg y , hogy m agasságban 
Nem lehetne báto rságban , 
A latson tserébe költözött,



Elébbi forsán m egütközött. 1 
D e itt se soká lakhato tt 
K ét nap alig m arad h a to tt,
M ert a ’ nagy p o r ,  ’s a’ sok féreg 
Jó kedvének leve méreg.
Azért innen is eltávozott,
IÍÖzépfzer helyre k ívánkozott;
M elyet midőn elválafzta »
Bút bánato t m egfzalafzta.
Egy középfzer tcrepély fá t,
— M elyen mefzfze senki se lá t — 
N é z e t t k i  tscndes Lakásának,
O tt állandó m aradásának 
O kosan leve fzerzője ,
Víg éltének is őrzője.

Ha víg napot kívánfz élni ,
Senkitől semmit nem fé ln i,
Nem fzükség hogy K irály ifzékben 
Vagy ellenben egy kunyhó’ végben 
Rövid élledet folytassad!
T sak  azt nézd hogy elbírhassad 
A ’ sorsnak reád mértt s u j já t , 
Hordozd békén nehéz új^ál!
Azért m agadban U ra t, fz cl g á t ,
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E gyütt ta r ts , hogy a ’ m agad dolgát 
A ’ középúton vihessed ,
És tűrhetővé tehessed!

t  Lichtver,

X .

B a r á t s á g .  }

M Á r t o n ,  Ján o s , kiket a ’ jóérkőlts, elm e, 
Hogy lennének együtt egymásnak védelm e, J 
A ’ fzíves barátság’ kötelére fűzö tt,
M inden fzímutatást tőlök mefzfze űzö tt, 
E gykor , hogy az idő úgy hozá magával j J  
H ajóra űlének fzép vidám ortzával;
Bízák ő m agokat a ’ tenger’ v izére,
M ely az útazóknak tsalárd egy vezére.
A ’ fzél alig kezde jobbra lengedezni ,
L áttad  volna őket már együtt evezni I 
Mfert láták lélekben a ’ kívántt ta rtom ány t, 
M elytől várhatnának bőséges adom ányt.
A ’ főid’ partja  tőlök immár eltávozott 
T scndes volt a ’ tenger femmit nem habozo tt. 
Égen vízen kívül mit látni nem v a la ,



D e a ’ napnak d itson 'hasad t a ' h a jn a la : 
Azért egéfz nappal bátran u tazanak ,
Estve holdvilágnál tsendcsen nyúgvának, 
Egyfzej- a  kikötőhelytől nem mefzfzérc 
M időn már ju tn á n a k , megjárák végtére.
M ert a ’ fellegeknek fűrű fetétsége,
M indent beborítván; oda le tt mentsége 
A ’ rejtekhelyt leső rém ültt á lla to k n ak , 
Szörnyűvólta m iatt a’ zúdúltt haboknak, ( 

* Sőt a’ forgószélnek egy dühös tsapása 
Á ltal , lett a ’ hajó’ v é g s ő  pufztúlása.
Ugyan is egy kőfzál azt fzéljelfzakafztá ,
A ’ két jó baráto t egy defzkán m arafztá.
A ’ defzka azonban hogy két embert nem bírt, 
A ’ tenger’ fenekén láttatott gyáfzos sírt 
Kéfzítni M ártonnak , János hív tá rsáv a l:
De János az halált megvető ortzával 
Bútsúzik M ártontól m ondván: O bará tom , 
Kire e’ világnak nagy fziikségét látom ,
T e  maradj-meg cp en , légy jó egésségben, 
Hifzem együtt léfz nk megint majd az égben! 
É n halok-meg in k áb b , M árton azt fe le ié , 
De későn , mert J nos már tsúfzott lefelé 
A ’ fzá lró l, az halál vízkoporsójába ,
Az örvényes tenger’ mélységes gyomrába, 
lm ’ azonban vigyáz a ’. Főgondviselés



Ján o sra , megtetszvén a* magaviselés ,
A ’ tengert sírjává lenni nem enged i,
Sőt az hab’ teteje’ , terhét elfzenvedi, 
Ú gyhogy fzerentsésen a ’ partra  v e tő d ik , 
M elyhez 'barátja is a ’ defzkán verődik.
A zt a ’ nagy ö röm ö t, m elyet ekor ta lá lt 
M indkettő , hogy így elkeríílé az h a lá lt, 
N ints’ n y e lv , mely megm ondja úgy valósá­

gában ,
Hogy ne tétovázzon lerajzolásában. 
M egölelek egymást könyvező Szemekkel , 
M int Szövetségesek a ’ boldog egekkel.
A ’ mit — úgymond M árton Jánosnak  — 

éretted
K iá lló k , hogy velem azt te tsc le k e d e d ,
A ' mit én te-veled mi vei ni kéfz valók: 
Szívemet febhefztő örökös m artalék 1 
M ártonom ! — mond János — ki magad v i­

seled ,
A ’ baráti n ev e t, ’s m ajd elm úlik veled, 
Á ldott légyen az K g , mely híven bennünket 
H aláltól megmentvén , megkirtá é ltünke t! 
A zonnal a’ partra  mélyen leborúlva 
A ’ Fővalóságot im ádák némúlva.
Az ég elfogadó ő áldoza tokat,
M int drága füstölgő iilatozatokat.



SJ

A ’ két jó baráto t még erossbbé tette.
Mivel M árton kintsel dús vala felette 
A zért felét an n ak , Jánosnak  a d a tá ,
Bőlts fzívét értekkel is felruháztatá. 
M egáldódott h ázo k , vag y o n o k , marfiájok 
Tsendes éltek u tán  az Ég lett hazájok.

Kleist.

X I .

Orofzlán bőrben bűjtt fzamár.

T Ö r t é n t  egyfzer , hogy a ’ fzamár 
O rofrlán  bőrre ta lá lt ,
R eám  vefzem , — nem illik bár —  
Ú gym ond , — még o tthon sem háltt — 
A zt v é lte , a ’ bo ldog ta lan ,
Hogy így rijt terméfzetét 
E ltitk o lv án , az o k ta lan .
K önnyén éli életét.
N yom ban in d ú lt, nagy hegyesen 
B aktatván az erdőnek ,
A ltalm egyen egyenesen



V adain  a’ mezőnek.
G ondolja hogy méltóságát 
Ezzel nagyon neveli , 
E gyébarán t fzam árságát 
M ajd az égig em eli:
Én hatalm as állat vagyok , 
K iá l t : vadak féljetek !
Bofzfzús indulatán  n ag y o k , 
Engem  úgy rettegjetek 
M int minden élőállatnak 
Született e llenségét,
K inek ereji m eghatnak 
M inden vad’ erősségét. 
Felő letek  ma végeztem 
Hogy áldozatim  lefztek 
M ár előre megvéreztem 
F o g am at; mind elvefztek ! 
íg y  dühösen neki megyen 
F é lénk  vad tá rsa in a k ,
’S hogy bennek rémülést tegyen 
O rdítn i kezd azoknak.
D e ezen ordításávál 
Hogy őket íjjefztette ,
Az álnok m efiert, to rkáva l,
A ’ róka kinevette.
M ert reá fismert, fzavár* ,



Szép ho (Tzu füleire,
Az orofzlán bőr gú n y ára ,
És fzamár termetire.
S8t még ennek állót feljebb 
O fz tán , ’s a ’ nagy vad tsordát 
R ’á tsődíté beljebb beljebb 
A ’ fű rű n , ’s m int az ordát 
A ’ m atska hogy kikezdheffe 
V árni alig győzheti :
Úgy ez , hogy kifizethelfe 
A ’ fzam árt ; k ineve ti,
Neki esik köz erővel 
T a lá ltt állortzájának 
Jól megdörsölgeti kővel'. 
V astagát — pofájának. 
M ondván : hát fzem telenkedni 
Kell neked lom ha féreg ? 
O rofzlannak kell tetettni 
M agad? te botskor k é re* !
Hát nagyra termett füleid, 
M elyek amott felállnak 
Nenidenem igaz jeleid ,
Hogy fzülettél fzam árnak?



A ’ ki mire nem fzü le te tt,
A rra ne vágyakodjon;
A ’ mely sorsban helyhez te te tt; 
A bban m egállapodjon!
M ert különben úgy íefz’ dolga 
M int a ’ fzegény fzam árnak:
S ő t, kis Úrból lefz' nagy fzo lga! 
így  pedig sokan járnak 1

La Fontain*,



K í gy  ó.
i f i

V O lt egy kígyó A frikában , 
M ely ok nélkül # h am arjában , 
M inden á lla tnak  neki m ent;
És egy m arással ú g y  m egkent; 
Hogy a ’ m enten m egdagadott, 
Végre pedig m egpukkadott.
E ’ mesterséggel elvefzte 
S o k a k a t, míg ra jta  veízte.
M ert midőn egykor m agában 
M ú la tn a , a ’ nagy dudvában , 
Az önnön m aga’ árnyékát ,
— V élvén hogy egyéb portékát 
M ardusua — úgy inegrnérgelé; 
Hogy maga elvefze belé.

Llch tver,



gx u  i.

K|á l i t or .  K 61 d ú s,

E»Gy anyaváros’ K án to ra ,
Kiben az Érm elyék’ bora 
Végtére vízzé v á la , <.|
Hogy e g y f z e r  f z o l g á l a t j á b ó l ,

A ’ délyeíli rab o táb ó l,
K ifelé fon fo rdála ;
A* templom’ portikusában 
Szokott gőgös járásában 
E gy kóldús m egállítá ,
K érvén az Ú rnak nevében ,
Hogy ötét nagy fzükségében 
Seg ítné , ’s így ízó llítá :
O sípja Szentegyházunknak , 
K engyelfutója h an g u n k n ak , 
Essen-meg rajtam  fzíved !
Nékem  fém ap ám , fém anyám , 
S írá ssa l ázta tom  ortzám ’ ,
É n  mindég lefzek h ív ed !
V an két fzemem, ’s még fe látok 
Kezem , lábam  , mintegy átok 
A lig m ozdu l, ném bírom !



Rom landó testem* Tárháza,
A ’ fok kíntól már eláza.
Míg megfzabadít sírom , 
Segítsetek jó p á fz to ro k ,
V an kenyeretek , bo ro tok , 
M enyben léfzen ju ta lm a! |
A ’ fösvény K ántor Úr erre 
T sak  azt n éz te , váljon merre 
O so n th a tn a , vagy alm a 
Nints e’ most is a ’ 'sebében? 
M elyet nagy kegyességében 
Refzketve gyerm ekeknek,
M ikor estve a ’ kertjéből.
S é tá lv án , gyümoltsöséból 
Á d  fzűkön fzegényeknek.
D e 'sebében gyiimölts nen» volt 
M elyért mérgében m ajd megholt 
A ’ dolog pénzre került.
Hogy ezt tehát táv o z tassa , 
G ondolván hogy papgarassa 
N eki is v a n , bém erűlt 
F elelő  hoTzfas Porokban 
Szintúgy fúldoklott torokban ,
A ’ nyálát alig  nyelte.
Mondván, nagy kántori hangon 
Fiam! ládd a’ nagy harangon



T egnap  is így m egnyerte,
A ’ társad a ’ processusát!
A zért senki a ’ siklósát 
R ’ád fzórni nem ta r to z ik !
■Nékem sints semmi nem zetem , 
N apról napra  nehezedem ,
Senki sem im ádkozik
M ár én é rttem , érzem végem ',
T sa k  a’ fzegény feleségem 
F áradoz  még mellettem.
É n  is m a holnap e lm ú lo k , 
V ízkórság b á n t, majd megfúlok 
M ert Á dám tól fzülettem.
Semm it neked nem a d h a to k ,
F g y  tanátsal fzolgálhatok :
T íirdel , mint é n ,  sorsodat!
L ázár , ez igéket hallván 
A z éh korty belöl furdalván 
M onda : A tyám  dolgodat 
A z enyím hez ne hasonlítsd  
Fájdalm im at ne nehezítsd 
M ert nekem , nem tsak testem 
B eteg , d e , h id d c l! az efzem 
Sem úgy fo rd u l, m int most tefzem 
M indenko r; nagyot estem ! 
Szánjmeg azért tégy velem jól



A dj egy krajtzárt jóvóltodbol 
Az Úr megáld érette!
Itt a ’ kántor sopánkodott ,
A ’ két 'sebébe k a p k o d o tt,
A ’ méreg m ajd megette.
D e hogy a’ gyengéjén érte 
A ’ k ó ld ú s , ’s oly tsalfán k é r te , 
N agy gőggel így felele :
M ár ,  fiam ! nekem  van efzem , 
M agam’ hozzád ám nem tefzein : 
Bár a ’ ’sebem nints’ te le ;
E hol még is itt egy fillér !
Elég neked ma ennyi b é r ,
Sokfzor magam se látok  
Egy hétig is nyóltz p ó ltu rá t, 
M ondásom nak adom  u r á t ,
H a tudni k ívánjátok !
Rerefztelő pénzem nem já r ,
H onnan kap jak  egy kis pénzt m ár? 
T sak  halottól fizetnek 
N ekem , se lakadalom tól 
Sem egyéb M elódiámtól 
T sak  egy batkát sem vetnek!
Nem tudom hogy miból élek 
M agam is ; sőt enni félek 
Hogy fzükségre ne jussak !

C



V

A zért máfzfzor engem’ ne báni» 
F ia m ! inkább m ásokat ránts 
E lő , Hogy el ne fussak ! ^

i
E ’ fősvény K án to r’ példája 
A nnak bizonyos p ró b á ja :
Hogy n ints’ o ly ’ fösvény lé lek , 
M ely ha  a ’ gyengéjét é r ik ,
Bár tőle az ingét k é rik ;
A zt meg ne ofzfza vélek.

fV,
*

% -
Home'r. BatracJiomy

4 A
m ..



♦ ,
Két bőlts Peruban.

V é l t  Peruban két b o lts , a ’ ki bút kü-
, Ionos fzen tség g e l;

A ’ n íp o t ,  mint o iftenét, im ádá kegyes­
séggel.

D e  bátor e’ buzgóságban m ind betten meg­
egyeztek  ,

A* tudom ányban egym ástól felette külön­
böztek.

Az' egyik , az ifienének addig nézett íze­
mébe ,

«*-* A zt tartván, hogy  fzem benézés által 
járhat k ed v éb e , —

Hogy lassanként a ’ fzem ei m eghom ályoso- 
d á n a l .

Vngre eiöss fájdalm ak köztt egvlzerre ki- 
folyának.

'A ’ m ási^ , - azt’ h itte  hogy az ember nem 
1 <ué|séges

Isten t látni m u n k & tb f h a ’ ki o lyan fel­
séges ,  V : v



A nnál kevésbbé lebet h á t ,  azt az Ifient 
fzem lélni,

A’ kit a ’ terméfzet m u ta t, hogy kell tifz- 
te ln i , félni.

Hogy a’ napot ne lá th a tn á , azért magát 
elrejté

E gy  barlangban , ahová a ’ nap sugárút 
nem ejté.

E ’ lett ofztán a’ baglyoknak kívánatos la- 
' k á s a ,

A ’ m agát ’s világát megúntt állatok’ ma­
radása.

E ’ példája  a ’ fényes nap ’ két~Tendü Izol- 
g a in a k ,

A ’ sorsát élőnkbe adja a ’ vallás’ dolgai­
nak.

A z ostoba tudatlanság , a ’ nagy világoso* 
dás ;

B oldogtalan efzelősség , nyom orult vakos- 
kodás !

Lichtver,



S á n t a  d a r u .

A* w ^JT V  N yárnak  forro hevscge t, 
M időn már Őfz követte ;
F á k ’ süvek’ m inden zöldségét 
A ’ dér tsípni kezdette :
E gy  sereg d a ru  lefzálla 
A ’ te n g e r ’ m e ly e k é r e ;

N agy fáztában a lig  á lla  
L ábaira  est vére.
A zért is közakaratból 
A zt végezé m agában :
Hogy a ’ szélső sarkolatbé-l 
E gy  reggeli ó ráb an , 
M indnyájan  , örvendezéssel 
E gyütt fe lkerekedvén , 
Egyform a gyors repüléssel 
F ő id rő l felem elkedvén, 
T engeren túl indúljanak 
M eleg hazát keresni;
Sehová le s e  fzálljanak ,
Mig mind á lta l repdesni 
F ognak  a ’ túlsó p arto k ra ;

C *



Hol o ly  orfzágot le ln e k ,
M elyben m egm aradásokra 
Ofztán jól kitelelnek.
E ’ végzésen Öfzveséggel 
M időn hát ö rülnének; 
Szárnyaikra frisseséggel 
M ind fe lkerekednének ,
E gy sán ta  daru magában 
K özöttök tsak  búsúla ;
M ert m egsebhetett lábában 
Egy lövés béfzo rú la ,
M elyet a’ kegyetlen vadáfz 
R eá m ért fegyverével ,
M elytől is régólta tsak máfz 
TÖrtt lábának" sebével.
Á ’ seregnek Indultával 
A ' több it, h á t! tsendesen .
Zokogó sóhajtásával 
Szólütá keservesen;
L á tjá to k ! oka nem vagyok 
■— Ú gymond — vefzedelraem nek, 
Fájdalm aim  olyan n ag y o k .
Hogy azok élelem nek 
Rövid határt fognak te n n i . 
É rzem ; ’s nekem veletek 
V áljoa hogy lehet m ajd menni ?



E rő t honnan vehetek? 
Tsúfsággal ne illessetek 
E ngem , hív tá rsa to k a t!
Sőt kérlek védelm ezzetek,
M int jó bará to tokat!
M ert félek hogy erőm elfogy , 
Fojvást nem repülhetek , 
Úgyhogy egyfzer testem le ro g y , 
A ’ tengerbe d ű lh e tek !
A ’ víg se reg , a ’ sántára 
Semmit nem is ügyele;
Hanem  a ’ fzél’ hajtására  
Repülvén le nem kele 
M ind addig gyors fz á rn y a iró l; 
M íglen oda  nem é ré ,
A hol minden b a ja iró l,
M ég akkor nap* estvére»  
E gyfzerre lelt orvosságot 
A ’ m elegebb h a zá b a n , 
T alá lv á n  gazdag orfzágot 
A ’ délnek tornátzában.
D e még i s ; e’ víg seregnek 
T öbb  elbízott ta g ja i,
A ’ mélységes tengereknek 
Lőnek őrök rabjai. __
M ert a ’ fzeles repülésben

C ♦



Sokan elfú ladának;
É s mintegy gutaütésben 
A ’ vizekbe hullának.
A ’ sánta daru e llen b en , 
M ivel m agát nem b ír ta ,
A ’ kőfziklás kietlenben 
N éha bal sorsát s í r ta ;
Míg Csendes elm élkedéssel 
E gy  egy darabig fu to tt;
É s pihenő lélekzéssel 
L assanként oda ju to tt,
A hová az egyhúzom ban 
Siető sokaságból,
N ém elyik tá rs , késő nyom ban 
Se ju ta  m&katságból.

T i is ,  h á t , ó fzerentsétlea 
D e jó ember’fijai ,
K iket sú jtanak fzííntelen 
A ’ bal sorsnak ny ilai! 
Semmit meg ne tsüggedjetek, 
T i pályafutástokban !
E ’ példának  engedjetek.! 
A z é r t, ú tazástokba t



Jó rem énnyel u tazzatok , ' 1 
E z élet’ tengere in !
T ő lök  meg ne irtózzatok;
M ert a ’ túlsó réfzein 
Kéfzen vár egy boldog fzállá* 
Befogadni T ite k e t,
H ol, legkissebb könyhúllatás 
Sem éri fzem eteket!



B ű n ,  B ü n t e t é s .

A j l a ’ gonofz sárkány* fajzatja 
A ’ b ű n , nem lévén ruházatja 
E gykor elhagyá az h azá já t.
Ú tra  vivé minden fajtáját.
E lsült a ’ m ező, m elyet é r te k . 
V alahány  erdőbe beté rtek .
A zonnal kopafzon m arada ;
Szállást tsak a* kígyóknak ada.
A ’ baglyok velek repülőnek ,
És hogy egyfzer hátra nézőnek :
A ’ büntetést láták  o s to rra l,
U tánnok lépni lassú sorral. 
K ineveték tsendes lépését 
Szaporázván m agok’ m enésé t:
D e a ’ kísérő mord nézéssel 
A zt feleié fenyegetéssel :
E lőttem  bátran  fza lad h a tto k ,
T űzbe vagy vízbe ugordhattok ,
M ert bizonyosan u to lérlek!
Rofzfz ember légy jó , tehát kérlek!

LichtveT .



A’ R ó ’s á r ó 1.

O z e r e le m ’ v irá g a ,
T avafz’ boldogsága 
R ó’sa ! rólad éneklek !
K it magass Iflenek 
M agok h ite tlenek ,
E n g ed d , hadd emlegetlek ! 
T e  vagy a ’ M ú’sák n ak ,
A ’ fzép G rátziáknak , 
V álafztott kedvessége!
F des illa tod tó l,
Fűrzerfzám ’ fzagodtól, 
Megújul egéssége 
E ’ fold’ lakosinak !
F a jid ’ bim bóinak 
Ha nyílnak levelei,
A ’ nyájas N ym pháknak , 
M osolygó F ló rák n ak , 
M egtelnek kebelei!
D e van egy baj benned , 
M elyet neked tenned ,
Úgy te tfz ik : nem kellene!

C 6



K i hozzád bátran k a p , 
Bár legyen fzentelít Pap 
Tövissed van ellene!

E ’ ró’sás példában , 
M int fzép bokrétában; 
A ’ tudom ány, fzerelein. 
Hogy erbfzaktétel 
Á lta l , nem lefz é te l: 
M inden elhifzi velem.

Anahrean ,



u  Ort inni jó , egésséges ;
D e benne m érték fzükséges.
Hogy ezt példában  lá thassuk ,
E ’ rövid mesét hallgassuk !
E gy vándorló kovács legény , 
M időn utazgatna fzegény,
T a lá lt egy utazó társra <
Ifjú  A naxagorásra.
Ki is a’ P h ilosoph iá t,
És annak  majd m inden fiát 
A ’ tenyerében hordozta.
M ert m agát jól felborozta.
E z azért am azt o k ta tá ,
Ily  formában tanítgatá.
A ’ főid mely köz an y án k ; ifzik 
D e nedvességét kivifzik 
A ’ fá k , fűvek , erdőségek 
M ás egyéb minden zöldségek,
A ’ tenger minden vizeket , 
F o rráso k a t, kú tfejeket,
Kimerít fzomjú to rk á v a l;

C 7



D e a’ n a p , 6 sugarára! ,
E z t is mind felfzívogatja,
É s mind addig ifzogotja;
M íg .a ’ kedves felesége
A z h ó id , hogy nints fényessége,
R eá járván az u rá ra ,
Réz fedélt tefz ortzájára. 
íg y  hát ládd e” te is p a jtá s , 
T ő lünk  sints tiltva az h a j tá s !
A ’ fzőlőtő’ betses levét 
D ítsé rjü k , ’s a ’ Bakchus n e ré t 
M agafztalván bo ra in k b an , 
Tsergedeztessük to rkunkban!
A ’ Kováts legény , e’ fzó ra , 
H ajlandó lévén a ’ jó r a ,
Semmit nem késedelm ezett,
D e a ’ bőltsel beférkezett 
E gy  vendcgfogadóházban ;
Hol Silénus ült egy vázban. 
O ttan vezérmeste é v e l,
Roltsesség’ élő féfzkével ,
L eü lvén  fárad tt ú tjábó l;
A ’ boristennek kú tjíbó l 
'l  sak ham ar oly próbát teve; 
M elytől menten oda leve,

M ert merülvén mély álom ban,



Hozzá került azon nyom ba^
Egy tolvajló régi la to r ,
K i,  lá tta  hogy a ’ bakator 
A ’ V ulkánus hív fijának . 
V ándorló  tan ítványának  
Im m ár a  fejében vagyon; 
M egörüle ra jta  nagyon.
A zért ham ar felm otózá,
Ringyét rongyát m egakózá.
Hol meglelvén pénzetskéjét; 
E llopá  tőle erfzényét.
A z  a la tt A n a x a g o rá s

A zt vi’sg á lta , m elyik fórrá*
Édesebb a ' m ásikánál?
É s Lyceus világánál 
A ’ mint a ’ napot fzem lélé  
Hogy két nap v a n , fzentül véle. 
S ő t, hogy ez újj találm ányát
B akchustól lett a d o m á n y á t  

A ’ kovátstsal k ö zö lh esse , 
R ’ám ent, hogy azt felkeresse. 
E zt teh á t, egy fzégeletben, 
Setétes boltos üregben,
M időn mély álom ban le lte , 
K itsinbe hogy el nem nyelte 
Úgy h :á lto tt , míg felverte.



•Ki, magát hogy kiheverte,
T sak  elbám últ a ’ két n ap o n ,
A ’ félre álló k a la p o n ,
M elyei bólts társa prófétáit 
Míg ténferegve lábán állt.
E z eddig m ind m eglehetett:
D e a ’ kováts józanná le tt,
E gyfzer, ’s keresvén erfzényét.
M int lelkének hit rem én y é t,
Hát,, tsak az, hűlt helyét leli !
M elytől forró hideg leli.
I t t  a ’ bóltsel öfzvevefze;
Az Ú rnak  —  úgymond —  nints’ efze! 
Eefzéllgethet már két n a p ró l,
Kis , nagy borashordó tsap ró l!
K inek mi a ’ mestersége,
Azt űzze , és ezzel vége 
Eddig vólt utazásom nak!
B ortonnát többé Marsomnak 
Soha senkit se fogadok!
FUjta egy fzóval kiadok!



A’ dobzódás vagy réfzegség, 
O ly közönség«» betegség !
Hogy anyi a ’ Kováts leg én y ,
A ’ m enyi az házi fzegény.
A ’ tanúlót k ivált b á n tja ,
Sokfzor lábáról le rán tja ;
D e l  talán  oka ez ennek ;
M ert B akchust hívják Is tennek!

A  nakreon, *K leist



G ö d é n y .

E Gy gödény bele ko rogván ,
M időn egy K ótsago t, és egy haláfzm adárt 
M agánosán kutzorogván 
A ’ tóban haláfzni m egláto tt; hogy e‘ kárt 
E ltávoztassa fzo rosan ,
F o rd é ly t gondo l, m agát ítélő bírónak 
K iáltja  ; és haragosan 
E lőfzör is m indjárt közepén av tónak 
A ’ p rédájokat elvefzi;
É s fzent igazfág’ nevét em legetvén,
A ’ prédát m aga megefzi
M o n d v án : a ’ toívajlást kem ényen bűntetvéa
Á ldozom  az igazfágnakí
Ily en  fzeinlátomást való o ro zásért,
F ija i az ham isságnak ,
M ásfzor nyakatokon magam botsatok vért! 
íg y  foly ma is sok helyeken ,
A ’ fzent igazfágnak k ifzo lgálta tása!
V óltak  fzékek , a ’ melyeken 
B írák  á lta l történt perlők’ k irab lása!



Kit egyfzer az igazfágnak 
E lfoglalt örökre tifzta fzereteic;
A hoz az alatsonságnak 
Színe se férkezik; sőt em lékezete,
B ár nintsen ofzlopi kőre
Jegyezve; megm arad hív tiíztelőiben.
A nnak az ham isság’ toro 
Nem keízít elesést; ítéleteiben 
Sem nagy n é v , sem nagy ajándék  
T án to rgást nem ok o z ; m inden intézete 
T sa k  jámbor fzívbcli fzándék. 
H alhata tlanság  lefz ennek keresete!

'  M ert bátor nem nehezítik 
Semmi hazug k ö v e k , ez igaz’ sirha lm at, 
D e ham vát elevenítik 
V io lák ; hirdetvén jövendő ju talm át!

Lichtver Horátius%



T  s u k a.

A;lZ h a lá fz , ferpenyőjébe j 
M időn egy tsukát ve te tt, 
Hogy azt a ’ m aga levébe 
M egfőzze; jó tüzet telt 
A lá : de a ’ melegséget 
Hogy a ’ tsuka m eggyőzze, 

'É s  a ’ rettentő hévséget 
F orté lyai m egelőzze,
T,&ak kiugrik hevenyébe  
A ’ tüzes va sfa zék b ó l;
H ull a ’ párfzén’ közepébe: 
O tt sűl-öfzve já té k b ó l!

íg y  k inn  a ’ sors’ kem ény új ja 
Egyfzei inegnehezedett;
A kárm elyik nótát fú jja ,
T sa k  a’ mi végeztetett 
F e lő le , annak  kell Jenni 
Meg; és akárm it tegyen ,
T seberből vederbe m enni,
F o g , bár akarki legyen!

DesbiUons.



x x r.
Gyermek. Cupido,

J ^ g y  fzép siirü erdő tskében ,
M időn egy m adaráfz gyerm ek , lépes ággal;
A ’ fák’ borúltt rejtőkében
V onúlván , m aradat lesne ravafzfággal;
M eglátá pufzpángfa’ ágon
A ’ fzeielem’ fiá t, nagy m adár form ában;
És sokféle tsaládságon
"ifefztegeté fejét , hogy azt háló jában
Ejtvén , o ttan megfoghassa :
D e Cupido egyről más fára repkedvén , 
Uress lett a ’ gyerm ek’ kassa.
Mert noha sok rendben neki crefzkedvén, 
Kßrülte lépes nádakat
Mesterséggel h in tett fzéljel nagy tsom óban ,
E zen gyermeki fzálakat
T ek in tn i , se fzerzett kedvet C upidoban.
E k o r mérges indulattal
M adaráfzó lépét e lhányván , e lve tvén ,
Siránkozó bús fzózattal
Futó  lépéseit gyorsan k e ttőz te tvén ,
E gy ott fzántó vén Apóhroz



Szalad , k i nem régen a ’ m adaráfzatra 
T a n í t á , ’s m int tanítóhoz 
Já ru lv án , bal sorsát a ’ m agyarázatra 
B leibe terjefztette.
M elyet hogy az öreg fzántó tőle értett 
M agát elébb e lneve tte ;
É s  mivel fzándékkal senkit meg nem sérte tt, 
A ’ m adárt m egm utattatá
M ag án ak ; melyet hogy azonnal m egesm ert; 
A ’ gyerm eket így o k ta tá :
F ia m ! e’ m adárnak  hagyj b é k é t, ne bántsd ! 

mert
E* m adár gonofz egy  á l l a t !
H idd -e l, m ajd m egnyergel, m ikor férjfi lefzel, 
É *  bár most rád  vonít vá lla t;
Jobbágy fzolgálatot akkor neki te fze l!

B ion .



Eg7 vakonfzülctett fzegény 
D e különben izmos legény ,
E gy  sán tát hogy e lo ta lá lt:
V ezess! —  úgym ond —  reá kiált, 
K érésed’ hogy te ljesítsem ,
B a jo d a t  h o g y  k ö n n y e b b ít s e m  

B arátom ? —  felel a ’ sán ta ,
•— K it láb ’sugorodás bán ta  — 
Tudd-m eg hogy én sán ta  v agyok , 
L áb ’sugorodásim n ag y o k ,
D e neked ép kezed , vállad  , 
Izm osabb senki sints n á la d !
A zért engem az hátadra  
V égy-fe l, tanátslom  javadra , 
így  neked lefzek vezéred , 
Ö röm m el, ’s velem b eé red ! 
Legkissebb gödröt előre 
M egm ondok, vigyázok k ő re , 
íg y  lábért fzemet tserélhetfz, 
Velem könnyebben% elélhetfz 1 
A ' vak azért fzót fogada ,



A ’ sán tának  kezet ad a ;
K i felülvén az h a tá ra ;
A ’ T aná ts  nem vált kárára.

Ügynek egy van , m ásnak ra n  más, 
M ely hafznos egy m eghasonlás!
K ét egyforma ember hogy nints;
A ’ társaság úgy lett fő kints!

Gellert.



X X I I I .  

Fejértövis. Figefa.

E Cy terepély tsipke b o ko r,
—  M ely fejértövisnek m ásként neveztetett —“ 
M időn virágzott tavafzkor,
Fejér virágával k rvélyen  kérkedett:
É s a ’ figefa fzom fzedját,
•— M elyen zöld levélnél egyéb még nem v a la > 
M int tsúfságra felvett tzélját 
G únyo lván ; a ’ fige végre m eg fzó lla la : 
R a jtam ,, úgym ond ,, mit nevetned? 
N intscn, jó fzomfzédom! fzállj inkább m agadba, 
Szememre sin tsen , mit vetned?
B izakodj fzabadon ékes virágodba ! 
V irágozni a ’ terméfzet
E n g em , ig a z , ládde?  nem kívánt rendelni! 
D e gyümőltsöm tsepeg m ézet,
A ’ legnagyobb Úr is fzereti lenyelni. 
E lle n b e n , a' te gyümőltsöd 
Legfeljebb éh varjúk’ tsókák’ eledele? 
Egésséggel hogy elkőltsed 
K ivánom j ó fzúrós sövények’ fedele!

r>



R égólta tapafz ta lódo tt,
Hogy sok fzép virággal kérkedő elmének 
G yüm őltse; ha  kóstolódon :
M ég tsak az híre is oda lett betsének.

Sz. Cyrillus,

X X I V .

Kleodamus. Myrson.

K I e  o d a m u s .

Í ^ .E r d é s ?  ha  nem a ’ n y á r , 
M elyben nintsen se sá r ,
Sem egyéb kedvetlenség;
V agy a’ korheles t é l ,
M elyben a ’ fagyos fzél 
M int egy gonofz ellenség 
T üzelőhöz fzorít,
Zúzm arázzal b o r ít ,
Á gyainkban  hevertet.
V agy talám  a ’ tavafz ,
M ely bár néha xavafz;



D e tsakugyan a ’ kertet 
Kedves virágokkal 
Gyiimőltsös* ágakkal 
T arkán  felékesíti;
F o ld ’ vetem ényeit,
Bőv fzülem ényeit, 
H arm attal nedvesíti ?
V agy hogy az őfz inkább 
M indeneknél drágább? 
M ely akarm ely éhséget 
T ő lünk  e ltá v o z ta t ,

Sok gyümőltsöt o fz ta t, 
E l-ö l m inden hévséget ?

M y  r sori,

M yrson erre fe le l:
A ’ ki hogy kitelel 
L á ssa ! az , az Ö dolga ! 
T öbbet én nem m o n d o k ; 
Istennél a ' g o n d o k !
É n  vagyok tsupán fzolga ! 
D e ha vá la fz th a tn ék , 
Egyet m egtarthatnék 
Közzűle én m agam nak;
A ’ nyár’ forróságát, 
Gyúlafztó lágyságot,
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Nem tartanám  jav am n ak !
Az őfz se k e llen e !
M ert vagvnak ellene 
Sok oTzi betegségek;
B aratzkok , körtvélyek ,
M ás egyéb vefzé lyek ;'
N agy deres hidegségek!
T sak  téged’ kívánlak 
Ó tav a fz ! mert fzánlak 
Hogy erőt nem vehetel 
Az egéfz efztendón ;
É s abban illendőn 
Orfzáglást nem te h e te l!

Biofl'

X X V .

K a k u k.

E iG y k o r egy tzinege, a’ kalitkájából 
Hogy fzemügyet v é v é n , drótos Kastéjá 
Pestrő l e lillan to tt; régi lakóh«lyét 
M eglelvén , elérte a’ Rákos mezejét. 
■Alkonyodás tájban akad tt egy kakuk ra , 
JMely fzintén akoron egy odvasfa’ lyuk**



R epkedvén , a' tzinket mivel ott ta la lta ; 
Szokott üres h an g o n , hozzá így k iálta  : 
Felő lünk az U rak , m ond-m eg, mit fzóllanak? 
M elódiáinkról váljon mit tartanak?
M it nevezetesen a ’ f i l e m i l é r ő l  ?

S zép  én ek e in k n ek  am a’ m esterérő l?  

H angitsálásait m indenek d ítsérik ,
—  F ele l a’ tz in eg e— , sőt még arra  k é r ik , 
Hogy ha nints te rh é re , soha ne hallgasson , 
H anem , u ra t, ko ldust, egyre m ulattasson I 
I t t  a ’ kakuk  ismét új kérdésre fa k a d tt;

— M elyen a ’ felelő tzinke majd fenn akad tt — 
H át a ’ pa ts irtának  van e’ betsuleíe
E z t — felel — az ének’ önnön terméfzeten<
Úgy hozza m agáva l; azért a ’ rigónak 
Fütyölése is fzép ; sőt még a ’ fzajkónak 
Borbélym ühelyekben a’ nyelvét felm etfzik : 
M ert sok fetsegése a ’ köznépnek tetfzik.
A ’ kakuk a ’ tzinkét tovább nem á llh a tta , 
Hanem nagy fel fzóval mind azonn untatta , 
Hogy már ő róla is valam it m ondana ,

^  A.’ mit nagy U raktól felőle ha llana  ?
;• E ’ kérdést tsak rö v id  felelet követte:

É n — úgymond a’ tzinke — fzégyenlem felette; 
De még is neked mást nem tudok vallani ; 
Felőled senkit se h a lo tta m  fzóllani !

'

*



E kor hát a’ büfzke néma kakuk m ad ár,
Nem látván e lő re , kérdésivel mint já r?
Rögtön felfogadá ostoba fejével
Hogy boízfzúságából, míg tsak bír efzével,
T öbbé soha senkit m elódiájáról
Nem dítsér; hanem tsak kérkedik m agáról.

Gellert.

X X V I ,

Az Afzfzonyokhoz.

A ’ T e r m é f z e t  , böltsességgel
Form álván mi:ment épséggel; 
Szarvat adott a ’ .b ikáknak , 
Körmöt a ’ fzép p a rip á k n a k ; 
N yálaknak  fzokŐ lá b a k a t, 
O rofz’ánnak  nagy fogakat, 
Ú fzóerot az h a lak n a k , 
Repülést a’ m adaraknak.
A ’ férjfinak erősséget,
Okos le lk e t, vitézféget 
A d ö tt, m aga védelmére.



D e , az Afzfzonyok’ réfzérö 
V áljon  mit a jándékozott?
E gy fegyvert nekik is hozott 
T sakugyan ; adott fzépséget; 
M ely  tud anyi m esterséget; 
H ogy se tűztől , sem a ’ vastól 
Nem fé l; se semmi farkastól!

E z igazfágot m esében ,
V agy más fedeles tséfzében 
M utogatnom ; nem kell azé rt:
M ert ah o z , m inden afzfzony , ért.

Anakreonf

X X V I I .

Szíves látogatás.

E o y  nyíltfejü friss K avalier , 
K it a ’ mai világ n ev e le ,
É s sok bőltsességet c ln y e le , 
M ert 'sebében , a ra n y , tallér 
Bőven vo lt; ki tsak újjságot
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H ordott magával , ’s fetsegésseT #
M int valam ely fzarka tsergéssel, 
H irdetett sok d íbdábságo t;
K i soha még akoráig 
T sak  gondolkodni se tan ú la ;
Egykor egy bőlts Úrhoz járúla.
K it bár addig az óráig 
Hírében sem esm w hete tt;
De fzíves látogatására ,
A zaz; maga’ múlatására 
M ég is elmenni fzeretett.
Én  vagyok igaz fzolgaja 
— Ú gym od — az Ú rn a k , és sajnálom 
Hogy könyvei között találom  
T a lá in , n in ts’ is egy ór«ja 
Egéfz n a p , melyben m úlasson?
Az id e jé t, magánosságban , 
írások  közö tt, pufztaságban 
T ö l t i , hogy ne vigadhasson ? 
M egúhja magát már lá to m !
I m é , én tehát barátságból 
Befzéllgetek a ’ nagy Világból 
Az Ú rral , és nem botsátom 
Míg a ’ könyvét le nem te fz i!
A ’ b ö lts , ki eddig nem fzó llhato tt, 
T ő le  motfzanni se tu d h a to tt,



M ond: talám rofzfzúl nem velzi 
Az Ú r’ hogy tsak rövideden 
F e le lek ; a ’ m agánosságot,
M int tsendesitő o rvosságot,
É n  vefzem oly édesdeden!
Hogy soha még úgy m agam at 
Valósággal meg nem unhattam ,- 
M int m iólta arra ju tta ttam :
Hogy az Úr lak ja  h á z a m a t!

G ellert. 

«tr. gannimn 1 —

X X V I I I .

A’ Szerelemről.

■FCrőss férje C ylherenek0 
Istene K ovátsoknak ,
V ulkanus , k i , m űhelyének 
A ’ Sam óthrakusoknak 
T engerénél megfzeretvén 
A ’ Lemnosi fzigetet,
Mesterségét ott követvén ,
A bban minden lig e te t,



Szüntelen égő kohának  
Szenévé változ ta to tt;
M ert n y ila t, V enus’ fiának 
T sak  ott k o v á tso lh a to tt: 
M ihelyt egy ny ilat kéfzíte tt, 
Venus annak  hegyére 
A zonnal lépes mézet te t t»
D e ism ét az éléTe 
Cupido keserű mérget 
H in tett; azt b izonyítván:
A ’ fzerelem , minden férget 
Hogy bátor e lám ítván , 
E lofzör édesnek látfzik ;
D e keserű vég tére ,
É s a ’ ki e’ nyíllal já tfz ik ; 
Nem lel írat sebére.

Anakreon .



Polyhistor.

Styx vizénél — , ahová b izonyai m ind 
e lju tu n k ,

A kárm ilyen mesterséggel tőle féltünkben fu­
tunk —

Megjelenvén egykor reggel egy b ő lts , k i­
nek ruhája

Könyves házának  p o ráv a l, valam int p aró ­
kája

Úgy tele v o l t ; hogy e’ böltsnek porozó 
árnyékától

M aga Charon elíjjedvén , azonnal tsónak- 
jától

Egykitsinbe meg nem fzökött, ’s a ’mint fe­
lé eveze tt,

Hogy m egesm erje, ki legyen? m indent öfz- 
venevezett.

M időn tőle utoljára ásítozva kérdezte
Személjének m ilételét? m a g á t  ckép nevezte :
É n  vagyok egy Po lyh isto r, kinek nagy tu ­

dom ányát
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M int egy kim eríthetetlen kútfejü arany  bá­
nyát

M inden fő A kadém iák , nagy Universitások
M ély főhajtással tifztelnek, k it ,  majd min­

den M ágnások
T anátsosú l vá lafz tának ; k i ,  tudván sok 

nyelveket
M egm utattam  bőltsességgel, hogy kell írni 

könyveket?
Az a latt míg fzám lálgatta a ’ bőlts nagy 

charakterét ,
C haron előtt fojtalgatta titulusáról peré t;
E gy  más árnyék is érkezett a’ rév’p artja ’ 

fzélére ,
M ely á rn y ék  alázatosan mikor Charonhoz 

e r e ,
Á lta la  megkérdeztetvén , mi legyen hivatala?
T sendes magaviseléssel egyűgyün m egfzóllala:
Ó ! én régen vártt révéfzem ! itt vagyon egy 

n y o m o ru lt,
Ki egyedül az istenek’ ’sámolyfzékehez bo­

rúit ;
K i,  magát m indenek’ felett bár kívánta ta­

nulni ;
D e fzívének rejtekéhez tsak ritkán tudott 

n y ú ln i!



M ert fzívemet okossággal ha tegnap vezér- 
lettem ,

M ára jurván , fzégyenemre! vétkim ’ rabjává 
lettem !

A ’ kevély bolts Polyhistor e’ vallást tsak ne­
vette ,

És a ’ C haron’ tsónakjába a ’ lábát már be­
te tte ,

Hogy előfzfzőr is ő menjen által a ’ bol­
dogságra

De Charon kem ény feddéssel otet tafzítá 
há tra

M o n d v án : am a’ boldog lélek méltó a’ di-
tsőségre!

D e te kevély P o lyh isto r, nem vágyhatfz 
elsőségre! *

V an már fzáz cfztendeje is , hogy oly’ lelket 
nem vittem

Á ltal a ’ fojóvizemen ! azért látom , jól h ittem ;
Hogy az ilyen á rnyékokkal, m int a ’ milyen 

te is vagy ,
Az Istenek m ásként b á n n a k ! Charon is 

veled felhagy í

Gellert.
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Hyacinthus.

I  l y a c i n th u s , egy fzép if jú , A polló t meg- 
fzeretvén,

É rette a ’ kellemetes Zephyrust is m egvetvén; 
Z ephyrus, hogy megbofzfzúlja sokáig mester­

ked e tt,
A zért annak  élte után fzűntelen leselkedett. 
Pliébus tehát nem sokára az égből leerefztett 
Egy tányért , melyen Zephyrus m indjárt íze­

met m erefztett,
É s álnokúl H yacinthust vele úgy érdekelte , 
Hogy az , fzegény fejét többé soha fel sem 

emelte.
A polló , nagy keservében, m indenféle füveket, 
Orvosi tudom ányából egyéb hafznos fzereket 
N oha az ötét fzeretö H yacinthuscn p ró b á lt; 
D e késő v o lta ’ mesterség; lelke tőle már elvált. 
Am brosiával kötözte hafzon nélkíil sebeit; 
H ijjában mosta N ektárral hidcgűltt tetemeit! 
H alál ellen nintsen azért semminemű or­

vosság ,
B ár éltünket őrzi néha az orvosi okosság!

B io n .



Beteg K ánja.

'  Jf3E?Si íjt* * '

E t f y  beteg kányán  siránkozott 
A z a n n y a , öregségében ,
É s fiának , fzükségében,
M indenféle fzereket hozott.
D e semmi hafznát nem érezvén 
Az orvosi jó füveknek 
A ’ beteg ; az isteneknek 
Szent kegyelm éért esedezvén,
A z annyát is arra kérte ;
Hogy könyörögne ére tte ,
M ert már fú ldoklo tt felette :
M elyet az annya midőn érte ;
Az haldoklónak fzép intéssel 
P td e le : mi tevő legyek?
A karm ely istenhez m egyek,
Nem lefzen hozzád kedvezéssel! 
T u d o d , eddig m ikép’ nevetted 
Az istenek’ tem plom ait?
É s fzentseges hajlékait 
Megmotskolni se ízégyenlctted ?



A ’ ki , m ikoron jól van d o lg a ,
A ’ teremtót e lfe ljti;
M agát kéfz vefzélybe e j t i :
M ert tökélletlen egy rofz fzolga!

Ésopus.

X X X I I .

Sajt. Matska,

E o y  juhos g a z d a , a’ sa jtjá t, pintzébe 
hogy letette ,

Még efzre vette jó fo im án, az egér majd 
m egette,

Azért m atskát botsáta-be a ’ p intzegátorában
Hogy az ottan gyönyörködne az egerek’ 

torában.
D e a ’ m a tsk a , sajtra k a p v á n , az egér’ pufz- 

tításnak
Békét h a g y o tt, és a ’ sajtból nem hagyott 

semmit m ásnak.



U gyan azon egy do lognak , vagyon több 
ellensége ,

M elyet okoz az á lla tok ’ sokféle különbsége. 
.Ellenséget őrizetre any it tefz’ h á t ! fordítni, 
Az em bernek , jófzágából m int ^magát ki- 

pu lz títn i! *

L e Noble,

■■ ip i —miiMiirni'

X X X III.

F a r k a s,

E c y  gonofz ordas férget 
T őrében megfogván 
A ’ ju h á fz , hoza mérget.,
Hogy mellé su llogván,
A’ farkast azon nyom ban 
M egélje egyfzerre ,
És mintegy alattom ban 
V isga lja , ha merre 
G ondolkodik a ’ féreg,
M agát fzabadítni?



H ogy r a j ta , úgy a* méreg 
T udhasson  segítni.
L átván  végső óráját 
A ’ fogoly fa rkaska ,
Hofzfzúra nyújtván fzáját,
«— M intha vólna laska — 
Felfogadá az ég re ,
F ő id re , h itm ondással,
Hogy az húsra oly végre 
T sa k  hunyorítással 
Se néz többé; hogy egye,
T sa k  most fzabadúljon,
B ár büntetését vegye 
M ásko r; hadd  p iru ljon !
Az haláltól eképen 
T egnap  m enekedvén;
M a a ’ tserének fzépen 
N eki erefzkedvén,
E gy  süldőt a ’ m otsárban 
Feytődzni hogy lá to tt:
Ú gy látfzik — m ond — e’ sárban 
E ledelt botsátott 
A ’ fzerentse fzám om ra;
E z , bizonyosan h a l !
Jövel h á t ! a ’ torkom ra 
Ó kis h a l ! hogy felfal



M ert különben féltelek 
V alam i nagy h a r ts a ! 
Ily  bojton kitelelek ,
T sak  a ’ kondás ta r tsa !

Sok Prókátor m esternek 
E zer a ’ fogása!
M elytől lett m ár fzáz pernek 
Végső e lhalása!

R ókát hajdan egy majom  
Sokáig vefztegette ,
N ek em — úgym ond —  nagy a ’ bajom ; 
Segíts ! kérlek felette !
Testem nek hátulsó réfzc 
X.ádd ! egéfzen fedetlen ,
JVIint valam ely füstös tséTzo 
V illog ; melly is illetlen!

Desbillons.

X X X I V .  

Majom, Róka.

y



A ’ farkad* liofzfzíis ágából 
A dj nofza egy  keveset!
Hogy barátom ’ jóvoltából 
R ólam  ezen rú t eset 
E lm ú ljon : így a ’ mi néked 

■ M ostan terhedre v agyon ,
M ivel bőven van é rték ed , 
H alznom ra lefzen nagyon 
H a köz löd : de az t felelte 
A* r ó k a : 0 b a rá to m !
A ’ terméfzet m int rendelte 
A* mim v a n , nem botsátora 
Soha ki a ’ birtokom ból;
M ert nekem nints semmim sok! 
A zé rt; kis gazdaságom ból 
Semmit neked nem adok!

A ’ dús gazdag , r itk án  m ondja 
Hogy elég a ' b ir toka ,
A ’ fzegényre semmi g o n d ja ; 
M elynek egyenes oka 
A ’ gazdagsághoz köttetett 
A lávaló fösvénység;
M ely’ ellenébe tétetett 
A ’ jófzíyíí fzegénység!

Pilchef.



X X X V .  

Marapó kutya.

HJL-jG y  harapó nagy k u ty á ra , 
Tsengetjíít kötött nyakára 
A nnak okos gazdája.
Hogy m indennek a’ tsengésröl, 
A ’ kutya’ közelgetésrol 
L enne jeles próbája.
D e a ’ kutya d itsekedve,
Hogy gazdájának jó kedve 
A rra a ’ tifztességre 
O tet em elte, h irdetvén ,
É rdem eit emlegetvén 
M ásoknak nevetségre 
M agát tsúfosan kitette.
M ert h o g y  m inden éfzre vette 
D ölyfös rút kevélységét,
A ’ tsengetjíí jeladásról 
M aga’ kiharangozásról 
Az eb’ értetlenségét,
V alaki e lő ta lá lta ,



B olondok közzé fzám lálta 
M ondván : a ’ te tzím ered, 
Szóll harapó  virtusodró l,
M íg fzem ed, dühös voltodról 
V eled  együtt megmered!

X X X V I ,  

Állóképeknél befzéllő

I r í o i m i  állóképeknél 
Szép faragott köveknél 

s E gy O ra to r  megállván , 

Befzéllett prédikálván 
Az ostoba köveknek , 
Ú gym int a ’ fzerelem nek, 
H arag n ak , versengésnek, 
Dölyfös kerélykedésnek ; 
Hogy hallgatnának  fzora, 
H ajlanának  a’ jóra!
E zt meglátván barátja  
K érdezi, m iért tátja



*

A ’ fz á já t, siketekre , 
N ém a állóképekre?
Az Orator fe le le : 
M indegyét érek v e le , 
A kar az em berekhez 
Szóllok; akar kövekhez!

X X X V I I .  

S z e m .  S z á j ,

A ’ Szajnák m egirígylette 
A Izem , hogy mindég efzik 
Mivel tsak azt fzégyenlette, 
Hogy a ’ fzájnak megvefzik 
A ’ sok drága eleséget 
M inden rendű em berek,
É s az által elsőséget 
Nyernek a* fzáji erek.
E  panafz’ m eghallgatását 
A* két kéz Pegítette,
A zért a ’ fzem’ kívánását

Richer.

*



So

M indjárt teljesítette;
Színmézzel addig étette 
A ’ k ívántsi fzem eket,
Míg végre megvefztegeitc 
A ’ látó érzéseket.

D eslillons.

X X X V I I I .

H a l d o k l ó  a t y a .

" V Ö l t  két fia egy a ty án a k ,
E gyik  P é te r , ki annyának  
M iólta fzopta te jé t,
Tel« töltette fejét 
E fzetlen ostobaságga l,
Kábító tudatlansággal ;
M ely kintsre m időn fzert tett , 
M ajdnem  efzellőssé lett.
János volt ennek testvére ,
Ki m ihelyt az efze é ré ,
Szüntelen okoskodott
Józanon gondolkodott. ,

Az



Az atya e’ gyermekeit 
Jövendő örököseit 
H alálakor tek in tvén ,
Jánost m agához intvén ,
Beteg ágyához állítá  ;
Szomorúan így  fzóllitá :
F iam  ! én nem sokára 
M egyek élők’ ú tára ;
T sak  egy gond bán tja  fzívem et, 
Szaporítja keservem et,
M elyen addig tűnődöm ,
M iglen m egem éfztődöm !
L á to m , neked vagyon efzed; 
Ezzel nyom orúltá tefzed 
B izonyosan m agada t,
Nem kereshedd jav ad a t!
N yúlj azért e’ ládátskába ! 
E n n e k  belső fiókába 
Szám odra kintset te ttem ;
M ert régen megérzettem 
Hogy különben el nem élhetfz 
Soha , sót fzűnlelen félhetfz ,  
Hogy jutói kó ld ú sság ra !
Végső nyom orúságra !
D e , kedves P éter bá ty ád n ak . 
Fogadd  ízavát az  a ty ád n ak !



Semmit ne adj b e lő le !
M ert tudd-meg azt fe lő le .
Hogy ő , ostobaságával,
M int más nagy okosságával,
Sokkal jobban e lé lh e t;
Rofzfz napoktól nem félhet.

G ellert•

X X X I X .  

M a j o m ,  Ó r a . 1

E ö y  Ú r, nagy sietséggel 
M időn kifordulván 
Szobájából, oly véggel 
H irtelen indú lván ,
H ogy foglalatosságit 
HamaT elvégezze,
É s nyughatatlanságit
T öbbé ne érezze:
A ’ falon felejtette 
*Sebbeli óráját.
Az órát megsejtette 
A’ m ajom , és fzáját



Soká reá tá to tta ,
Végtére levette ,
M ost füléhez tarto tta j 
M ajd sinórra tette.
Ism ét hirtelenséggel , „
Felvoná k ú ltsá v a l ;
Szokott efzességével,
Friss m ajm ozásával,
Rajta' mind azt követvén*
V alam it az Ú r te tt:
K erekeket tö re tvén ,
Az óra oda  le tt!

E* majom a* tudatlaa  
O rvost áb rázo lja ;
K i mivel ta n u la tla n ,
A ddig kuru’solja 
Az ember’ betegségét;
Míg majom’ m ódjára ,
Ju tta tja  egésségét 
A z ha lá l’ k a rjá ra !

L ichtvcr*

& á



X L.

O r o íz  1 á  n.

MiLinden dolog m értékkel j ó ; ez o l y  tite- 
ta  igaz iág ,

Hogy hofzfzasan m utogatni nem hagyja az 
okosság.

A n y ira , hogy az emberek h a  ezt tudni 
ak a rn á k ;

A ’ fe jeket, hal sorsokon , kevesebbet va­
karnák  !

ily en  dolog a ’ fzeretet, mely ha  renden 
túl m egyen ,

V a k k á , sőt bolondá tefzen m in d en t, akár­
ki legyen !

A ’ ki ennek igaz voltát nem h ifz i, hogy 
lá thassa

P é ld áb an , e’ rövid mesét illő hogy m eg' 
hallgassa 2



T örtén t egykor az o ro fzlán , egy leányt meg- _ 
kéretett

Kogy feleségül vehesse, és m indent elkö« 
vetett

A ’ leányos ház’ a tty á n á l, fzép fzó v a l, de 
h ijjában!

M ert kosarat kapván  tő le , nem  boldogult
tzéljában

A ’ vad e r r e , m intha bofzfzút akart vólna 
á lla n i,

Az atyával fo rté i/o san  k íván t fzembe fzál- 
la n i ,

T sikorgatta  nagy fogait, dühös tekintetével
Rémítette az öreget, rettentő nézésével.
íg y  le tt, hogy a ’ fzegény a ty a , ezen go- 

nofz vejétől
Ijjed tében , majd eláilott elébbeni efzétől !
Azért befzédit fo rd ítván , egyfzerre azt fo­

g ad ja ,
Hogy bizonyos kötés a latt leányát neki adja.
M ondván : rendre fogaidat ha kihagyod vo­

natni ,
JE’ mellet nagy körmeidet egyenként elvá­

gatni ;



Legyen tiéd a’ leán y o m ! nem b á n o m , jó 
b ará to m !

A ’ mi ugyan én rajtam  á l l , neked által- 
bo tsá tom !

A z ostoba fzerelemtől m egvakúltt erőss á lla t,
B ár elsőben e’ kötésre vonított ugyan válla t.
D e tsak ham ar m inden fogát rendre kirán- 

i g a tta tá ,
Hegyes körm eit tövéig apróra vágattatá .
E ko r a ’ fzép leány’ a t ty a , m ajd m inden 

tielédéstől
B otot fogván , a ’ Vőlegényt öfzvetöré fejestőlí

la Fontaine.



X L I .

A’ Szelességről.

^ \ . Z  aranyidő tájában 
K őltt egy m ese, fzép form ában.
M ely írva van eképen :
E ‘ főldfzínét a fzelesség 
—  M ely emberben fertelmesség — 
E gykor elhagyván fzépen ;
Jupitertől fzállást k e re ,
É s midőn a’ m enyhez é ré ,
M erkurius m eglátván,
A zonnal hozzá fo rd ú la ,
Á llapotján  m eg indula ,
S ő t ,  fzárnyát lebo tsá tván ,
M enten m agára ü lte té ;
Egyfzeriben elrepteté
A ’ Paphosi kisdedhez 
M ondván a* nyilas istennek:
A ’ nagy Ú r köfzöntvén e n n ek ,
— K ihez , m int vezéredhez 
Bízhatfz , — ,, mond om ,, ez hív tá rsn ak ,
—  K it fíjai á ld n ak  M arsnak , —  
A jánlván b ará tságá t,



Á ltalam  Izeni néked 
Hogy e n n e k , K irályifzéked 
Szeresse tá rsaság á t!
E kor a ’ fzelesség nyom ban,
A ’ Paphosi arrestom ban 
F o jta tván  H ivatalát;
A zólta a ’ fzerelemnek ,
— Hogy minden vefzedelemnek 
M egkóstolja ita lá t —.
Szüntelen előtte niegyen :
M ely Hogy ekópen lett legyen, 
T sak  abból is v ilágos;
M ert ki Cupidót tifztelí ,
Hogy fzelességét viseli 
T zím erű l; nyilvánságos.

Gellert,



Fösvény Gazdag.

V Ólt e&y fö sv én y , a ’ ki bírván sok pénz- 
z e I» gazdagsággal,

Örökké élni fzeretett, de még is orvossággal
M agat nem merte gyógyítni ; mert pénzét 

kím éllette ,
Semmi orvost nem hívato tt , fösvénykedett 

felette.
A ’ L elk i-P áfztort h íva tá  azért orvoslására,
K é rv é n , hogy ott könyörögne vele job- 

búlására.
Igerte is ,  ha  m eggyógyul; hogy el nem 

felejtkezik ,
R ó la , á llítv án , felöle hogy majd megem- . 

lekezik.
Im ádkozott e' érette a ’ P a p ?  azt nem 

tu d h a to m ;
D e fá jdalom ! azt az egyet róla még is m ond­

hatom ,
Hogy a ’ beteg m eggyógyulván, j a ’ Papot 

sok áldással
Á ldotta ; de nem terhelte semmi adakozással.

*



X  L  I 11. 

I f j ú  t u d ó s .

E o ,  if jú , ki fzorgalm atosan 
K önyvet olvasott fzüntelen.
E gy  öreget kért fzerte len ;
M it olvashat alkalm atosán 
Hogy el nem titkolván ő tóle , 
A ’ m aga bőlts íté leté t;
M ivel tőlthesse életét?
E gy két fzót m ondana felőle ! 
Az öreg tudós , öröm ében 
Kezdé nevezni Homerust , 
D em osthenest, és P indarust,
M ás tö b b e t, k ik ’ érdemében 
E gy okos se kételkedhetik.
D e az ifjú fzelességgel,
Ide i idétlenséggel
F e le l : hogy o nem érkezhetik
Elolvasni többé az o k a t;
M ert nem újságok e lő tte , 
ü k é t immár majd elnyőtte; 
A zé rt, inkább m ondna m ásokat! 
E ’ dolgot az öreg h a llg a tv á n ,



S>*

T sak  azt m o n d a 'rö v id e d e n ;
M it lehessen édesdeden 
O lvasnod fiam ? ha  oktatván 
T é g e d ,  valót kívánfz h a llan i?
M ivel tudom ányid nagyok 
E ’ fzerén t, íme kéfz vagyok 
Ú jságokra utasítani i

Gellert.

X L  I V .

Szerentsés Házasság.

A ’ boldogságra két út vezet, 
A z é rte lem , és a* jó fzív.
E ' drágalátos két nevezet 
Alikor páros életre h ív , 
B oldogságunkat sokasítja :
Alert két lelket egyé téfzen; 
Egy akaratra  úgy búzd ítja . 
Hogy lehellést együtt véfzcn. 
E llen b en , e’ kettő  h íjjával 

E d



Ha ki páros életre k é l ;
Bár kérkedjen m éltóságával, 
B oldogtalan életet é l !
E z igazfágnak valóságát 
Hogy annál jobban láthassuk i 
Gellert a tyánknak  okosságát 
E ’ meséjében hallgassuk;
Az házasság’ nagy Istenének 
L egyen — úgymond — áldott neve 
M ert fzent jele ő jókedvének 
Nekem m eglátható le v e !
M eglátám  a z t ,  a ’ mit a tyáink  
L átn i nagyon ó h a jto ttak ,
M elynek nem létén nagyanyáink 
M int m i ,  fzintúgy sóhajto ttak! 
L átám  —  m ondom  —  a’ boldogságot 
E gy fzerentsés házas párban 
L a k o z n i; mely tett méltóságot 
E rkoltsel benne nagy árrban!
A ’ fzeretet, a ’ vidám elm e,
E ’ párt m indenben é lte tte ;
Bolts v ise le t, az Úr' félelm e, 
M inden jókkal fzereltette 
É rtéke m ellett bírt fzépséggel,
M ely  távol a’ k ev é ly ség tő l,
E gyügyű kellemetességgel



M egáldva vala az é g to l!
Az elm e’ fzép tulajdonságit 
Benne sarun Czemlélhetém,
Úgy hogy e’ párnak  bóldogságit 
Vele együtt érezhetőm !
D e fájdalom ! ez á ldo tt képnek  
M enyei ábrázo latja ;
— Hogy ne legyen e’ földi népnek^
A ’ virtusról rajzolatja  — ,
Szemem elől eltűnt egyfzerre!
M elyből látám  hogy volt álom ;
S ő t ,  azó lta , bár akárm erre 
Nézzem e’ p ú it :  nem  ta lá lom !

>

G ellert.



X L V .

F a v á g ó .

E c y  favágó fzegény em ber, nyeleden fej» 
fzéjével

E gy  gajja t se vágbata-le minden mestersé­
gével.

A zért a ’ Tzomízéd nagy erdőt mind addig 
kéregette

Míg k é résé t, adván n y e le t, egy fa teljesí­
tette.

E k o r az erdőnek esvén a ’ favágó jó barát,
Egyfzerre leaprította az egéfz erdő farát!

E llenségnek fegyvert tehát annyit tefzen
k éfz ítn i:

M in t embernek maga ellen véres hadat in* 
dítni !

la Fontaine .

%



X L  VI.  

K á k .

E g ,  vén rák a ’ fiók rákot hofzfzasan  
mind untatta ,

H ogy előre m áfina fzép en , fzűntelen tsak 
n óg a tta :

D e  a’ fiatal rákotska, az öreg tanítóját 
íg y  fizette-ki efzesen gúnyoló o k ta tó já t; 
Eredj ,  h á t ! —  úgym ond —  előttem  , fzép  

apám ! majd m eglátod !
Hogy lábadat te is* m int én hátrafelé bo- 

tsátod!

la Fontaine.



x  L y  1 1.

Jövendőmondó.

E c y nagy város’ p iatzára  soká járt egy
t Próféta

K i régen azt jövendö lte , hogy egy tüzes
K o m éta ,

Azt a ’ várost nem sokára el fogja sűllyefz- 
teni ,

É s egyfzóval benne m indent tűzzel fog el- 
vefzteni.

E ’ bŐlts tehát jövendőkről mind addig befzéll- 
ge te tt,

Míg egy az hallgatók közzűl fzörnyű na* 
gyot nevetett;

És látván rongyos gúnyáját a ’ jövendőm on­
dónak ,

A ’ melleit vastag feneké t, mint hat tsebres- 
ho rd ó n ak ,

Felk iálta  : jó barátom  ! mond-meg inkább ,
m it efzel

H olnap? bolond hallgatókra ha többé fzert 
nem tefzel ?

D csbillont.



X  L  V 1 1 1 .  

Majom KöljkÖk.

wX  X O lm i majom k ö ld ö k ö k e t,
E gy  tan ító , hogy majd őket 
Illendőn  nev e lh e sse ,
Jóra vezérelhesse ,
O skolájába fo g ad a :
M indent eleikbe aaa  
V alam it tsak  leheíett;
M ert tanítni ízeretctt.
A ’ m ajm ok immár ta n u lta k , 
Semmihez tiltva nem ny ú ltak ; 
A zért azokat épen 
M agával tartá  fzépen.
Oe velek egyfzer m egjárta , 
T erm éfzeteknek nem árta  
M ivel semmi oktatás ,
Se semmi jó fzoktatás ,
M ert hogy egy nagy úrhoz mentek 
M int a ’ rigók úgy reppentek  
Az afztali a lm ára ,
Szép körtyélyre , fzilvára.



És m inden illendőségei 
Ta>}últt fzemérmctességet 
Egyfzerre le vetkezvén ,
A ’ m últra em lékezvén,
T súfosan tüstént m egettek 
M inden gyüm őltsöt; ’s úgy te tte k . 
M intha az o sko lának ,
K ivált a’ L ogikának 
H írét sem hallo tták  volna !
M elyből a* mester ha  fzóllaa 
A zt venné-fel letzkének ,
H ogy: — m int a’ régi ének 
T a rtja  — se nagyi vasvillával 
Se semmi ütő pá ltzáv a l,
A ’ régi terméfzeted’
E m ber! el nem űzheted!

Desbillons,



Háládatosság.

AJ T Y Z  igaz háládatosság ,
A ’ jó erkőltsöknek nem tsak fzent tö rvénye. 
D e azt maga az o k o sság ;
—  Mely a jám bor tzélnak vezető ösvénye —»* 
M integy mennyei hag y o m án y t,
M inden em bereknek követiii rende li;
Ks a l ta lá , a* tudom ányt
Szíveinkéi együtt bennünk megizenteli.
E ’ v irtu s , oly kötelesség;
Hogy azt az emberen kívül más á lla to k , 
B ár bennek nints nagy efzesség,
Sem egyéb erkőltsi tífzta indu la tok ;
Még is kéfzen teljesítik.
A zért fzüléiket, ha m egöregefznek, 
T á p lá ljá k , sőt melegítik.
A ’ gólya m adarak , fzinle’ eképen te fzn ek ! 
M ely példát , a ’ követésre 
Sok rofz gyerm ekeknek a ’ végre kívántam  
M eg írn i; mert nagy vefzésre 
K özzülökkogy rohant, fzám talant megfzántaml

/



E .

Majom. Tűkör.

A ’ .......................
X J l m a jo m , rú t ábrazatjat 
M ivel még nem lá th a iá ,
E gy  tűkör az artzú la tjá t 
N eki jól m egm utatá :
M elyet lá tv án , e ’ rút képet 
M agáénak  nem v é lte ,
M ert m agáról m inden ízépet 
Feltévén  , azt íté lte ,
H ogy a ’ tükör mesterséggel 
E gy  ordas farkast m u ta t, 
M ely akor is nagy éhségggel 
K üfzködvén , p rédát kutat.
A ’ tükröt kezdi d ítsé rn i, 
Á ld ja  a ’ m esterséget.
M ely ennyi sokra tud érn i! 
D e itten vetett véget 
A’ majomi vígasságnak 
A ' ízomfzéd jó b a rá tja ; 
M o n d v án : tartsad  igazfágnak 
Szom fzédom ! minden lá tja , 
Hogy ezen tűkör, valóban



A ’ te áb ráza to d a t,
M int valam ely álló tóban 
Úgy festi-le tagodat !
E kor a ’ majom elfutván 
A ’ m aga á rn y ék á tó l,
Mérges indulatra  jutván , 
A ’ tűkör táblájától 
E lkezdé a ’ fzidalm azást, 
Es mind a ’ mesteréig 
b o ly ta tta  a ’ ságalm azást, 
Reggeltől majd estvéig !

E zen m esékben , a ’ képet; 
H a ki nem fzenvedbe ti; 
M ert a ’ tűkör neki fzépet 
Nem mutat ? azt teheti 
M ia ttam , a ’ mit mérgében 
A ’ majom e’ példában 
T e t t ;  nagy efztelenségében, 
Ú tálatos voltában 1



Epilógus.

M Időn meséimet írám ,
Beteg testem ’ alig bíráca 
N agy betsü ólvasóim !
H at efztendős sín lődésim ,
B ajta  lévő tűnődésim 
M ert nekem m egiontóim !
A ’ fájdalom  ha belőlem 
N éha k iá llo tt, hogy tőlem 
A ’ rofzfz kedv inkább múljon 
Ilyen  foglalatossságra,
M int élefztö orvosságra 
V alam itskét vídúljon 
L elkem ; úgy fogám m agam at 
V agy ha fa lu s i. házam at 
M ikor m eglátogattam ,
O tt hivatali dolgomtól 
Gyűlési állapotom tól 
M agam ’ fzabadithattam :
A kor gyenge erotskémet 
P róbálgatván , versetskémet 
Sokfzor úgy írogatám ;
Hogy a’ tifzta e ikő ltsökbe» ,



E ’ mesélő főkörökben 
M agam ’ g yarap ítha tám !
M ert látván fok h ibáim at, 
H átam on függő ’sák im at,
M elyek majd tele vágynak 
T ula jdon  gyengeségim m el,
É s érőtelenségim m cl:
“  V alyon m ikoran hagynak 
' Sokfzor mondók — el vétkeim 
M elyek n o h a  n e m  étkeim ;
D e még is úgy rongállnak ,
Hogy e’ teréhnek húzása 
M ia tt , fzívemnek rom lása 
K övetkezne! nem fzállnak 
A zért velem sírhalm omba !
Nem hintnek mérget p o ro m b a! 
Ki kell írtnom apránként 
Ő ket ! most nevetségesnek 
M ajd  ism ét, rú t’ , fertelmesnek 
Festegetvén óránként!
G ondolván immár m agam ról, 
Hogy a ’ mit önnön javam ról 
E ’ mesékben m ondhattam ;
T alám  lefz’ o ly’ fe lebará t.
K i, ha m agában hibát l á t ,
Örül, hogy kinyomtattam



E zen együgyű m unkám at ? 
K ezem ből gyenge pennám at 
É n  is vígan le tefzem ; 
M agam at közönségesen 
A jánlván engedelmesen , 
B őv jutalm am at vefzem!

  >
Eiü’liiL!
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